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REFLEKTOR SIECIOWY
MAINS FLOODLIGHT
NETZ-ARBEITSLEUCHTE
СЕТЕВОЙ ПРОЖЕКТОР
МЕРЕЖЕВИЙ ПРОЖЕКТОР
ELEKTRINIS PROŽEKTORIUS
TĪKLA LED PROŽEKTORS
SÍŤOVÝ REFLEKTOR
SIEŤOVÝ REFLEKTOR
HÁLÓZATI REFLEKTOR
REFLECTOR LED
REFLECTOR DE RED
PROJECTEUR SECTEUR
RIFLETTORE LED CON ALIMENTAZIONE DA RETE
NETGEVOEDE SCHIJNWERPER
ΠΡΟΒΟΛΈΑΣ ΔΙΚΤΎΟΥ
МРЕЖОВ ПРОЖЕКТОР
PROJETOR DE TRABALHO LED DA REDE
MREŽNI REFLEKTOR
كشاف كھربائي
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1. refl ektor główny
2. refl ektor boczny
3. włącznik refl ektora głównego
4. włącznik refl ektorów bocznych
5. gniazdo sieciowe
6. uchwyt do przenoszenia
7. przycisk blokady kąta
8. dźwignia blokady
9. podstawa

PL
1. main headlight
2. side refl ector
3. headlight switch
4. side headlight switch
5. power socket
6. carrying handle
7. angle lock button
8. lock lever
9. base

EN
1. Hauptscheinwerfer
2. Seitenrefl ektor
3. Scheinwerferschalter
4. Seitenlichtschalter
5. Steckdose
6. Tragegriff 
7. Winkelverriegelungstaste
8. Verriegelungshebel
9. Basis

DE

1. fő fényszóró
2. oldalsó fényvisszaverő
3. fényszóró kapcsoló
4. oldalsó fényszóró kapcsoló
5. konnektor
6. hordozófogantyú
7. szögrögzítő gomb
8. rögzítőkar
9. alap

HU
1. far principal
2. refl ector lateral
3. comutator faruri
4. comutator faruri laterale
5. priză de alimentare
6. mâner de transport
7. buton de blocare a unghiului
8. manetă de blocare
9. bază

RO
1. faro principal
2. refl ector lateral
3. interruptor de faros
4. interruptor del faro lateral
5. toma de corriente
6. asa de transporte
7. botón de bloqueo de ángulo
8. palanca de bloqueo
9. base

ES

1. phare principal
2. réfl ecteur latéral
3. interrupteur des phares
4. interrupteur des phares latéraux
5. prise de courant
6. poignée de transport
7. bouton de verrouillage d’angle
8. levier de verrouillage
9. base

FR
1. faro principale
2. catarifrangente laterale
3. interruttore dei fari
4. interruttore del faro laterale
5. presa di corrente
6. maniglia di trasporto
7. pulsante di blocco dell’angolo
8. leva di bloccaggio
9. base

IT
1. hoofdkoplamp
2. zijrefl ector
3. koplampenschakelaar
4. zijkoplampschakelaar
5. stopcontact
6. draaghendel
7. hoekvergrendelingsknop
8. vergrendelingshendel
9. basis

NL

1. galvenais lukturis
2. sānu atstarotājs
3. priekšējo lukturu slēdzis
4. sānu lukturu slēdzis
5. strāvas kontaktligzda
6. pārnēsāšanas rokturis
7. leņķa bloķēšanas poga
8. bloķēšanas svira
9. bāze

LV
1. hlavní světlomet
2. boční odrazka
3. spínač světlometů
4. spínač bočních světlometů
5. zásuvka
6. rukojeť pro přenášení
7. tlačítko pro aretaci úhlu
8. zajišťovací páka
9. základna

CZ

1. hlavný svetlomet
2. bočný refl ektor
3. spínač svetlometov
4. spínač bočných svetlometov
5. elektrická zásuvka
6. rukoväť na prenášanie
7. tlačidlo na aretáciu uhla
8. zaisťovacia páka
9. základňa

SK

1. основная фара
2. боковой отражатель
3. переключатель фар
4. боковой переключатель фар
5. розетка
6. ручка для переноски
7. Кнопка фиксации угла
8. рычаг блокировки
9. основание

RU

1. головна фара
2. бічний відбивач
3. перемикач фар
4. перемикач бокових фар
5. розетка живлення
6. ручка для перенесення
7. кнопка блокування кута
8. важіль блокування
9. база

UA
1. pagrindinis priekinis žibintas
2. šoninis atšvaitas
3. priekinių žibintų jungiklis
4. šoninių žibintų jungiklis
5. maitinimo lizdas
6. nešimo rankena
7. kampo fi ksavimo mygtukas
8. fi ksavimo svirtis
9. bazė

LT

1. κύριος προβολέας
2. πλευρικός ανακλαστήρας
3. διακόπτης προβολέων
4. διακόπτης πλευρικών προβολέων
5. πρίζα ρεύματος
6. λαβή μεταφοράς
7. κουμπί κλειδώματος γωνίας
8. μοχλός κλειδώματος
9. βάση
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1. основен фар
2. страничен рефлектор
3. превключвател за фарове
4. превключвател за странични фарове
5. захранващ контакт
6. дръжка за носене
7. бутон за заключване на ъгъла
8. заключващ лост
9. база

BG
1. farol principal
2. farol lateral
3. interruptor do farol principal
4. interruptor de farol lateral
5. tomada ac
6. pega de transporte
7. botão de bloqueio angular
8. alavanca de bloqueio
9. base

PT
1. glavno prednje svjetlo
2. bočni refl ektor
3. prekidač prednjih svjetala
4. prekidač bočnih svjetala
5. utičnica
6. ručka za nošenje
7. gumb za zaključavanje kuta
8. poluga za zaključavanje
9. baza

HR
١. المصباح الأمامي الرئیسي

٢. عاكس جانبي
٣. مفتاح المصابیح الأمامیة

٤. مفتاح المصابیح الأمامیة الجانبیة
٥. مقبس الطاقة
٦. مقبض الحمل

٧. زر قفل الزاویة
٨. ذراع القفل

٩. القاعدة

AR

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt 
powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień 
wykorzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić zagroże-
nie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia 
i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden 
dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge 
und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine 
Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung 
und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder 
Ihrem Händler.

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими 
отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для 
того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся в 
электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к негативным изменениям в окружающей среде. 
Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную 
информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed of with other types of waste. Waste equipment 
should be collected and handed over separately to a collection point for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Un-
controlled release of hazardous components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the environment. 
The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equipment. For more information about the appropriate recycling 
methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі акумуляторів), у тому числі з іншими 
відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити 
кількість відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та 
електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє 
важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні 
методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų 
būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. 
Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos 
pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie 
tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir 
jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu 
izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt 
negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk 
informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by 
mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání 
přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a 
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další 
informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.
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Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και 
συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η 
ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων 
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές 
στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, 
χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupl-
jati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. 
Nekontrolirano ispuštanje opasnih komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne promjene u 
prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje otpadne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama 
recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets. 
Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité 
de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques 
peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la 
valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre 
revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met ander afval mag worden weggegooid. Afge-
dankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval 
en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur 
kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan 
hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente 
of detailhandelaar.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser colocados juntamente com outros resíduos. Os 
resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues a um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a 
quantidade de resíduos e a utilização de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos pode 
representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante ao contribuir para a reutilização e recuperação, 
incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le appa-
recchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità 
di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire il rischio 
per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il 
riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии и акумулатори) заедно с битовите отпа-
дъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото 
рециклиране и оползотворяване, да се намали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни 
съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за човешкото здраве и да причини отрицателни промени в 
околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. 
За повече информация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا
 ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر

.دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos 
usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de 
los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud 
humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado 
de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) 
odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov 
a zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské 
zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recy-
klácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal 
együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében 
adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen 
kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált 
készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék 
értékesítőjétől szerezhet.

Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile 
de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse 
naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are 
efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai 
multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.
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CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Refl ektor sieciowy służy do oświetlania miejsc pracy. Źródłem światła są diody LED. Może być używany w pomieszczeniach, a 
dzięki konstrukcji ograniczającej wnikanie pyłu i wody także w ograniczonym zakresie na zewnątrz pomieszczeń. Refl ektor jest 
wyposażony w refl ektor główny oraz dwa rozkładane refl ektory boczne, które umożliwiają dopasowanie zakresu oświetlenia do 
miejsca pracy. Gniazdo sieciowe umieszczone w obudowie może służyć do zasilania urządzeń elektrycznych. Prawidłowe, nieza-
wodne i bezpieczne użytkowanie produktu zależne jest od właściwej eksploatacji, dlatego:

Przed przystąpieniem do użytkowania produktu należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją.

Za szkody powstałe w wyniku nie przestrzegania przepisów bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji dostawca nie ponosi 
odpowiedzialności.
 
WYPOSAŻENIE PRODUKTU

Produkt dostarczany jest w stanie kompletnym i nie wymaga montażu. 

DANE TECHNICZNE

Parametr Jednostka miary Wartość
Nr katalogowy YT-818070
Napięcie znamionowe [V~] 220 - 240
Częstotliwość znamionowa [Hz] 50 / 60
Klasa ochronności elektrycznej I
Stopień odporności mechanicznej IK08
Stopień ochrony IP54
Moc znamionowa [W] 80
Temperatura barwowa światła [K] 6500
Strumień świetlny [lm] 8800
Wskaźnik oddawania barw CRI 80
Rodzaj kabla zasilającego H07RN-F  3 × 1,5 mm2

Napięcie znamionowe gniazda wyjściowego [V~] 250
Maks. całkowite obciążenie gniazda wyjściowego [W] 3000
Masa [kg] 4,49

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Refl ektor podłączać wyłącznie do sprawnej instalacji elektrycznej o parametrach zgodnych z tabelą danych technicznych. Re-
fl ektor jest wykonany w I klasie ochronności i musi być podłączony do gniazda z prawidłowo działającym stykiem ochronnym. W 
przypadku używania refl ektora na zewnątrz zaleca się podłączać go do obwodu zabezpieczonego wyłącznikiem różnicowoprądo-
wym o prądzie zadziałania nie większym niż 30 mA.
Przed każdym użyciem sprawdzić stan refl ektora, wtyczki i przewodu zasilającego. Nie używać refl ektora z widocznymi uszkodze-
niami mechanicznymi, uszkodzoną obudową, uszkodzoną podstawą, uszkodzoną izolacją przewodu zasilającego, pękniętą albo 
uszkodzoną osłoną źródła światła lub innymi widocznymi uszkodzeniami.
Przed ustawianiem, przenoszeniem, czyszczeniem, sprawdzaniem i innymi czynnościami obsługowymi należy odłączyć wtyczkę 
przewodu zasilającego od gniazda sieciowego.
Jeżeli przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, należy natychmiast odłączyć refl ektor od zasilania. Uszkodzony przewód zasi-
lający może zostać wymieniony wyłącznie przez autoryzowany serwis producenta. Zabronione jest używanie refl ektora z uszko-
dzonym przewodem zasilającym.
W przypadku uszkodzenia osłony źródła światła należy zaprzestać używania refl ektora i przekazać go do autoryzowanego serwi-
su producenta. Zabronione jest używanie refl ektora z pękniętą, uszkodzoną albo brakującą osłoną źródła światła.
Źródło światła może być wymieniane wyłącznie przez producenta, autoryzowany serwis producenta albo osobę o odpowiednich 
kwalifi kacjach. Nie otwierać obudowy refl ektora i nie wykonywać samodzielnych napraw części elektrycznych.
Refl ektor należy ustawić na stabilnym, równym i twardym podłożu. Przed użyciem sprawdzić, czy stoi pewnie i nie może się prze-
wrócić. Nie ustawiać refl ektora na krawędziach, pochyłościach ani w miejscach, w których może się zsunąć albo zostać uderzony.
Przewód zasilający prowadzić tak, aby nie był narażony na zgniecenie, przecięcie, przetarcie, kontakt z ostrymi krawędziami, 
gorącymi powierzchniami, olejem ani częściami ruchomymi. Nie przenosić refl ektora za przewód zasilający i nie wyciągać wtyczki 
z gniazda przez ciągnięcie za przewód.
Nie patrzeć bezpośrednio w źródło światła i nie kierować światła bezpośrednio w oczy ludzi ani zwierząt. Silne światło może 
powodować olśnienie i chwilowe ograniczenie widzenia.
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Podczas pracy elementy refl ektora mogą się nagrzewać. Nie dotykać nagrzanych elementów bezpośrednio po pracy. Nie używać 
refl ektora w bezpośrednim sąsiedztwie materiałów łatwopalnych ani gazów.
Nie zanurzać refl ektora w wodzie, nie myć go strumieniem wody pod ciśnieniem i nie narażać na zalanie. Refl ektor może być 
używany tylko w warunkach odpowiadających jego stopniowi ochrony.
Gniazdo sieciowe refl ektora służy do zasilania urządzeń elektrycznych. Nie przekraczać maksymalnego obciążenia gniazda 
podanego w tabeli danych technicznych.
Zabrudzenia z obudowy i osłony źródła światła należy usuwać na bieżąco. Nagromadzone zabrudzenia mogą ograniczać odpro-
wadzanie ciepła i powodować przegrzewanie refl ektora.

OBSŁUGA REFLEKTORA

Ustawianie refl ektora
Ostrzeżenie! Przed ustawieniem refl ektora należy się upewnić, że nie jest on podłączony do zasilania. Wtyczka przewodu zasi-
lającego została odłączona od gniazdka sieci elektroenergetycznej. Do gniazda sieciowego refl ektora nie może być podłączone 
żadne urządzenie.
Refl ektor ustawić na równym i stabilnym podłożu. Do przenoszenia refl ektora używać uchwytu do przenoszenia.

Ustawianie kąta świecenia
Refl ektor można ustawić pod wybranym kątem względem podstawy. W tym celu zwolnić dźwignię blokady, ustawić wymagane 
położenie refl ektora, a następnie ponownie zablokować położenie dźwignią blokady.
Refl ektory boczne można rozłożyć w celu zwiększenia zakresu oświetlenia. Nacisnąć i przytrzymać przycisk blokady kąta, ustawić 
refl ektor boczny w wymaganym położeniu, a następnie zwolnić przycisk i upewnić się, że położenie zostało prawidłowo zabloko-
wane. Refl ektory boczne można ustawić tak, aby oświetlały obszar przed refl ektorem albo szerszy obszar wokół miejsca pracy.

Włączanie refl ektora
Upewnić się, że włącznik refl ektora głównego oraz włącznik refl ektorów bocznych znajdują się w pozycji wyłączony – O, a następ-
nie podłączyć wtyczkę przewodu zasilającego refl ektor do gniazda sieciowego.
Refl ektor główny włącza się, przestawiając włącznik refl ektora głównego w pozycję włączony – I. Wyłączenie refl ektora głównego 
następuje po przestawieniu włącznika refl ektora głównego w pozycję wyłączony – O.
Refl ektory boczne włącza się, przestawiając włącznik refl ektorów bocznych w pozycję włączony – I. Wyłączenie refl ektorów 
bocznych następuje po przestawieniu włącznika refl ektorów bocznych w pozycję wyłączony – O.
Refl ektor główny i refl ektory boczne mogą być używane niezależnie od siebie. Można włączyć sam refl ektor główny, same refl ek-
tory boczne albo wszystkie źródła światła jednocześnie.
Po zakończeniu pracy przestawić włącznik refl ektora głównego oraz włącznik refl ektorów bocznych w pozycję wyłączony – O, a 
następnie odłączyć wtyczkę przewodu zasilającego od gniazda sieciowego.

Zasilanie urządzeń elektrycznych z gniazda sieciowego refl ektora
Przed podłączeniem urządzenia elektrycznego do gniazda sieciowego refl ektora należy się upewnić, że włącznik podłączanego 
urządzenia znajduje się w pozycji wyłączony. Zapobiegnie to niezamierzonemu uruchomieniu urządzenia zaraz po podłączeniu 
do gniazda refl ektora.
Unieść i przytrzymać klapkę gniazda sieciowego, a następnie podłączyć wtyczkę przewodu zasilającego urządzenie. Opuścić 
klapkę na podłączoną wtyczkę.
Ostrzeżenie! Nie należy przekraczać maksymalnego obciążenia gniazda sieciowego podanego w tabeli z danymi technicznymi. 
Może to doprowadzić do przegrzania refl ektora i/lub jego przewodu zasilającego, co może być przyczyną pożaru i porażenia 
elektrycznego.
Po zakończeniu pracy odłączyć urządzenie elektryczne od gniazda sieciowego refl ektora.

Przechowywanie
Po zakończeniu pracy odłączyć refl ektor od zasilania i odłączyć urządzenie elektryczne od gniazda sieciowego refl ektora. Prze-
wód zasilający zwinąć tak, aby nie był nadmiernie naprężony ani ostro zagięty.
Refl ektor przechowywać w suchym miejscu, poza zasięgiem dzieci.

Konserwacja refl ektora
Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem czynności konserwacyjnych należy się upewnić, że refl ektor jest wyłączony, wtyczka przewodu 
zasilającego refl ektor jest odłączona od gniazdka sieciowego, a od gniazda sieciowego refl ektora odłączono inne urządzenie 
elektryczne.
Refl ektor czyścić wilgotną ściereczką, a następnie osuszyć lub zostawić do wysuszenia. Do czyszczenia nie używać rozpuszczal-
ników, środków żrących, środków ściernych lub benzyny.
Refl ektora nie czyścić przez zanurzenie w wodzie lub innym płynie. Nie kierować strumienia wody na refl ektor.
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PRODUCT CHARACTERISTICS

This mains-powered spotlight is designed to illuminate work areas. It uses LEDs as a light source. It can be used indoors and, 
thanks to its dust- and water-resistant design, also outdoors to a limited extent. The spotlight is equipped with a main refl ector and 
two foldable side refl ectors, allowing you to adjust the lighting to suit your workspace. The power socket located in the housing 
can be used to power electrical devices. Correct, reliable, and safe use of this product depends on proper operation, therefore:

Before using the product, please read the entire manual and keep it.

The supplier is not liable for any damage resulting from failure to comply with the safety regulations and recommendations of this 
manual.
 
PRODUCT EQUIPMENT

The product is delivered complete and does not require assembly.

TECHNICAL DATA

Parameter Unit of measurement Value
Catalog number YT-818070
Nominal voltage [V~] 220 - 240
Nominal frequency [Hz] 50 / 60
Electrical protection class I
Degree of mechanical resistance IK08
Degree of protection IP54
Rated power [W] 80
Color temperature of light [K] 6500
Luminous fl ux [lm] 8800
Color rendering index CRI 80
Power cable type H07RN-F 3 × 1.5 mm 2

Nominal voltage of the output socket [V~] 250
Max total load of output socket [W] 3000
Mass [kg] 4.49

SAFETY INSTRUCTIONS

Connect the spotlight only to a functioning electrical system with parameters consistent with the technical data table. The spotlight 
is manufactured to Class I protection and must be connected to a socket with a properly functioning protective contact. When 
using the spotlight outdoors, it is recommended to connect it to a circuit protected by a diff erential circuit breaker with a tripping 
current of no more than 30 mA .
Before each use, check the condition of the spotlight, plug, and power cord. Do not use a spotlight with visible mechanical dam-
age, a damaged housing, a damaged base, damaged power cord insulation, a cracked or damaged light source cover, or other 
visible damage.
Before setting up, moving, cleaning, checking or performing any other maintenance work, disconnect the power cord plug from 
the mains socket.
If the power cord becomes damaged, immediately disconnect the spotlight from the power supply. A damaged power cord must 
only be replaced by an authorized manufacturer’s service center. Do not use the spotlight with a damaged power cord.
If the light source cover is damaged, discontinue use of the headlamp and return it to an authorized manufacturer’s service center. 
Do not use a headlamp with a cracked, damaged, or missing light source cover.
The light source may only be replaced by the manufacturer, an authorized manufacturer service center, or a qualifi ed person. Do 
not open the headlight housing or attempt to repair the electrical components yourself.
Place the headlamp on a stable, level, and hard surface. Before use, check that it is secure and cannot tip over. Do not place the 
headlamp on edges, slopes, or in areas where it could slip or be impacted.
Route the power cord so that it is not subject to crushing, cutting, abrasion, contact with sharp edges, hot surfaces, oil, or moving 
parts. Do not carry the spotlight by the power cord, and do not pull the plug from the socket by the cord.
Do not look directly into the light source or shine the light directly into the eyes of people or animals. Strong light may cause glare 
and temporarily reduce vision.
The headlamp’s components may become hot during operation. Do not touch hot components immediately after use. Do not use 
the headlamp in the immediate vicinity of fl ammable materials or gases.
Do not immerse the headlamp in water, wash it with a pressurized water jet, or expose it to fl ooding. The headlamp should only 
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be used in conditions that correspond to its protection class.
The spotlight’s power socket is intended for powering electrical devices. Do not exceed the socket’s maximum load capacity 
specifi ed in the technical data table.
Dirt should be removed from the housing and light source cover regularly. Accumulated dirt can restrict heat dissipation and cause 
the refl ector to overheat.

HEADLAMP OPERATION

Adjusting the headlight
Warning! Before adjusting the spotlight, make sure it is not connected to the power supply. The power cord has been disconnect-
ed from the power outlet. No devices may be connected to the spotlight’s power outlet.
Place the spotlight on a level, stable surface. Use the carrying handle to carry the spotlight.

Adjusting the lighting angle
The headlight can be adjusted to any desired angle relative to the base. To do this, release the locking lever, adjust the headlight 
to the desired position, and then lock it in place again using the locking lever.
The side lights can be folded out to increase the illumination range. Press and hold the angle lock button, adjust the side light to 
the desired position, then release the button to ensure it is securely locked. The side lights can be adjusted to illuminate the area 
in front of the light or a wider area around the work area.

Turning on the headlight
Make sure the main headlight switch and the side headlight switch are in the off  position – O, then connect the headlight power 
cable plug to the mains socket.
The main headlight is turned on by moving the main headlight switch to the on position – I. The main headlight is turned off  by 
moving the main headlight switch to the off  position – O.
The side lights are turned on by moving the side lights switch to the on position – I. The side lights are turned off  by moving the 
side lights switch to the off  position – O.
The main headlight and sidelights can be used independently. You can turn on just the main headlight, just the sidelights, or all 
lights simultaneously.
After fi nishing work, turn the main headlight switch and the side headlight switch to the off  position – O, and then disconnect the 
power cord plug from the mains socket.

Power supply of electrical devices from the spotlight’s mains socket
Before connecting an electrical device to the spotlight’s power outlet, ensure the device’s switch is in the off  position. This will 
prevent the device from accidentally turning on immediately after being plugged into the spotlight’s outlet.
Lift and hold the power outlet fl ap, then connect the device’s power cord. Lower the fl ap onto the connected plug.
Warning! Do not exceed the maximum power outlet load specifi ed in the technical data table. This may cause the spotlight and/or 
its power cord to overheat, resulting in a fi re or electric shock.
After fi nishing work, disconnect the electrical device from the spotlight’s mains socket.

Storage
After use, disconnect the fl oodlight from the power supply and unplug the electrical device from the fl oodlight’s power socket. Wind 
the power cord so that it is not under excessive strain or sharply bent.
Store the headlamp in a dry place, out of the reach of children.

Headlight maintenance
Warning! Before starting maintenance, ensure that the fl oodlight is switched off , the fl oodlight power cord is unplugged from the 
mains socket, and any other electrical device is disconnected from the fl oodlight mains socket.
Clean the headlight with a damp cloth, then dry or leave to air dry. Do not use solvents, caustic agents, abrasives, or gasoline 
for cleaning.
Do not clean the headlight by immersing it in water or any other liquid. Do not direct a water jet at the headlight.
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PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Dieser netzbetriebene Strahler dient zur Ausleuchtung von Arbeitsbereichen. Er nutzt LEDs als Lichtquelle. Er ist für den Innen-
bereich und dank seiner staub- und wasserabweisenden Konstruktion auch bedingt für den Außenbereich geeignet. Der Strahler 
ist mit einem Hauptrefl ektor und zwei klappbaren Seitenrefl ektoren ausgestattet, sodass Sie die Beleuchtung optimal an Ihren 
Arbeitsbereich anpassen können. Über die im Gehäuse integrierte Steckdose können Sie elektrische Geräte anschließen. Für 
eine korrekte, zuverlässige und sichere Verwendung dieses Produkts ist die sachgemäße Bedienung unerlässlich.

Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die gesamte Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese auf.

Der Lieferant haftet nicht für Schäden, die durch die Nichteinhaltung der Sicherheitsbestimmungen und Empfehlungen dieses 
Handbuchs entstehen.
 
PRODUKTAUSRÜSTUNG

Das Produkt wird komplett geliefert und muss nicht montiert werden.

TECHNISCHE DATEN

Parameter Maßeinheit Wert
Katalognummer YT-818070
Nennspannung [V~] 220 - 240
Nennfrequenz [Hz] 50 / 60
Elektrische Schutzklasse I
Grad der mechanischen Widerstandsfähigkeit IK08
Schutzgrad IP54
Nennleistung [W] 80
Farbtemperatur des Lichts [K] 6500
Lichtstrom [lm] 8800
Farbwiedergabeindex (CRI) 80
Stromkabeltyp H07RN-F 3 × 1,5 mm 2

Nennspannung der Ausgangsbuchse [V~] 250
Maximale Gesamtlast der Ausgangsbuchse [W] 3000
Masse [kg] 4,49

SICHERHEITSHINWEISE

Schließen Sie den Strahler nur an ein funktionierendes Stromnetz mit den in der technischen Datentabelle angegebenen Para-
metern an. Der Strahler entspricht der Schutzklasse I und muss an eine Steckdose mit einem einwandfrei funktionierenden 
Schutzkontakt angeschlossen werden. Bei Verwendung im Freien wird empfohlen, den Strahler an einen Stromkreis mit Fehler-
stromschutzschalter (FI-Schalter) mit einem Auslösestrom von maximal 30 mA anzuschließen .
Prüfen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand des Strahlers, des Steckers und des Netzkabels. Verwenden Sie keinen Strahler mit 
sichtbaren mechanischen Schäden, einem beschädigten Gehäuse, einem beschädigten Sockel, einer beschädigten Netzkabel-
isolierung, einer gerissenen oder beschädigten Lampenabdeckung oder anderen sichtbaren Schäden.
Vor dem Aufstellen, Umstellen, Reinigen, Überprüfen oder Durchführen sonstiger Wartungsarbeiten muss der Netzstecker aus 
der Steckdose gezogen werden.
Bei Beschädigung des Netzkabels trennen Sie den Scheinwerfer sofort vom Stromnetz. Ein beschädigtes Netzkabel darf nur 
von einem autorisierten Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden. Verwenden Sie den Scheinwerfer nicht mit einem 
beschädigten Netzkabel.
Ist die Abdeckung der Lichtquelle beschädigt, darf die Stirnlampe nicht mehr verwendet werden und muss an eine autorisierte 
Servicestelle des Herstellers zurückgesendet werden. Verwenden Sie keine Stirnlampe mit einer gerissenen, beschädigten oder 
fehlenden Abdeckung der Lichtquelle.
Die Lichtquelle darf nur vom Hersteller, einem autorisierten Kundendienst des Herstellers oder einer qualifi zierten Fachkraft ausge-
tauscht werden. Öff nen Sie das Scheinwerfergehäuse nicht und versuchen Sie nicht, die elektrischen Bauteile selbst zu reparieren.
Stellen Sie die Stirnlampe auf eine stabile, ebene und harte Oberfl äche. Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass sie sicher 
steht und nicht umkippen kann. Stellen Sie die Stirnlampe nicht an Kanten, Hängen oder in Bereichen auf, wo sie abrutschen 
oder Stößen ausgesetzt sein könnte.
Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht gequetscht, durchtrennt, abgerieben oder mit scharfen Kanten, heißen Oberfl ächen, 
Öl oder beweglichen Teilen in Berührung kommt. Tragen Sie den Scheinwerfer nicht am Netzkabel und ziehen Sie den Stecker 
nicht am Kabel aus der Steckdose.
Schauen Sie nicht direkt in die Lichtquelle und richten Sie das Licht nicht direkt auf die Augen von Menschen oder Tieren. Starkes 
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Licht kann Blendung verursachen und die Sicht vorübergehend beeinträchtigen.
Die Bauteile des Scheinwerfers können sich während des Betriebs erhitzen. Berühren Sie heiße Bauteile nicht unmittelbar nach 
Gebrauch. Verwenden Sie den Scheinwerfer nicht in unmittelbarer Nähe von brennbaren Materialien oder Gasen.
Die Stirnlampe darf nicht in Wasser getaucht, mit einem Hochdruckreiniger abgespritzt oder Überschwemmungen ausgesetzt 
werden. Sie sollte nur unter Bedingungen verwendet werden, die ihrer Schutzklasse entsprechen.
Die Steckdose des Strahlers ist zum Anschluss elektrischer Geräte vorgesehen. Die in der technischen Datentabelle angegebene 
maximale Belastbarkeit der Steckdose darf nicht überschritten werden.
Das Gehäuse und die Abdeckung der Lichtquelle sollten regelmäßig von Schmutz befreit werden. Angesammelter Schmutz kann 
die Wärmeableitung behindern und zu einer Überhitzung des Refl ektors führen.

BEDIENUNG DER SCHEINWERFER

Scheinwerfer einstellen
Achtung! Vergewissern Sie sich vor der Justierung des Scheinwerfers, dass dieser nicht an die Stromversorgung angeschlossen ist. 
Das Netzkabel muss aus der Steckdose gezogen sein. An die Steckdose des Scheinwerfers dürfen keine Geräte angeschlossen sein.
Stellen Sie den Scheinwerfer auf eine ebene, stabile Fläche. Benutzen Sie den Tragegriff , um den Scheinwerfer zu tragen.

Anpassen des Beleuchtungswinkels
Der Scheinwerfer lässt sich in jedem gewünschten Winkel zur Basis einstellen. Dazu lösen Sie den Verriegelungshebel, stellen 
den Scheinwerfer in die gewünschte Position und arretieren ihn anschließend wieder mit dem Verriegelungshebel.
Die Seitenleuchten lassen sich ausklappen, um den Ausleuchtungsbereich zu vergrößern. Halten Sie die Winkelverriegelungs-
taste gedrückt, stellen Sie die Seitenleuchte in die gewünschte Position und lassen Sie die Taste los, um sicherzustellen, dass sie 
sicher verriegelt ist. Die Seitenleuchten können so eingestellt werden, dass sie den Bereich vor der Leuchte oder einen größeren 
Bereich um den Arbeitsbereich herum ausleuchten.

Scheinwerfer einschalten
Stellen Sie sicher, dass sich der Hauptscheinwerferschalter und der Seitenscheinwerferschalter in der Position „Aus“ (O) befi n-
den, und schließen Sie dann den Stecker des Scheinwerferstromkabels an die Netzsteckdose an.
Der Hauptscheinwerfer wird eingeschaltet, indem der Hauptscheinwerferschalter in die Position „Ein“ – I – bewegt wird. Der 
Hauptscheinwerfer wird ausgeschaltet, indem der Hauptscheinwerferschalter in die Position „Aus“ – O – bewegt wird.
Die Seitenlichter werden eingeschaltet, indem der Seitenlichtschalter in die Position „Ein“ – I – bewegt wird. Die Seitenlichter 
werden ausgeschaltet, indem der Seitenlichtschalter in die Position „Aus“ – O – bewegt wird.
Hauptscheinwerfer und Standlichter lassen sich unabhängig voneinander bedienen. Sie können entweder nur den Hauptschein-
werfer, nur die Standlichter oder alle Lichter gleichzeitig einschalten.
Nach Beendigung der Arbeiten den Hauptscheinwerferschalter und den Seitenscheinwerferschalter in die Aus-Position – O – 
schalten und anschließend den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Stromversorgung elektrischer Geräte über die Netzsteckdose des Strahlers
Bevor Sie ein elektrisches Gerät an die Steckdose des Strahlers anschließen, vergewissern Sie sich, dass der Schalter des Ge-
räts ausgeschaltet ist. Dadurch wird verhindert, dass sich das Gerät versehentlich direkt nach dem Einstecken in die Steckdose 
des Strahlers einschaltet.
Heben Sie die Klappe der Steckdose an und halten Sie sie fest, dann schließen Sie das Netzkabel des Geräts an. Klappen Sie 
die Klappe auf den angeschlossenen Stecker.
Warnung! Die in der Tabelle mit den technischen Daten angegebene maximale Steckdosenlast darf nicht überschritten werden. 
Andernfalls kann es zu einer Überhitzung des Strahlers und/oder seines Netzkabels kommen, was einen Brand oder einen Strom-
schlag zur Folge haben kann.
Nach Beendigung der Arbeiten das elektrische Gerät von der Netzsteckdose des Strahlers trennen.

Lagerung
Nach Gebrauch den Fluter vom Stromnetz trennen und das Elektrogerät aus der Steckdose des Fluters ziehen. Das Netzkabel 
so aufwickeln, dass es nicht übermäßig gespannt oder stark geknickt ist.
Bewahren Sie die Stirnlampe an einem trockenen Ort und außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Scheinwerferwartung
Achtung! Vor Beginn der Wartungsarbeiten muss sichergestellt werden, dass der Flutlichtstrahler ausgeschaltet ist, das Netz-
kabel des Flutlichtstrahlers aus der Steckdose gezogen ist und alle anderen elektrischen Geräte von der Netzsteckdose des 
Flutlichtstrahlers getrennt sind.
Reinigen Sie den Scheinwerfer mit einem feuchten Tuch und lassen Sie ihn anschließend trocknen oder an der Luft trocknen. 
Verwenden Sie zum Reinigen keine Lösungsmittel, ätzenden Mittel, Scheuermittel oder Benzin.
Reinigen Sie den Scheinwerfer nicht, indem Sie ihn in Wasser oder eine andere Flüssigkeit tauchen. Richten Sie keinen Wasser-
strahl auf den Scheinwerfer.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА

Этот прожектор, работающий от сети, предназначен для освещения рабочих зон. В качестве источника света он исполь-
зует светодиоды. Его можно использовать в помещении, а благодаря пыле- и водонепроницаемой конструкции — также 
в ограниченных масштабах на открытом воздухе. Прожектор оснащен основным отражателем и двумя складными боко-
выми отражателями, что позволяет регулировать освещение в соответствии с вашим рабочим пространством. Разъем 
питания, расположенный в корпусе, можно использовать для подключения электроприборов. Правильное, надежное и 
безопасное использование этого изделия зависит от надлежащей эксплуатации, поэтому:

Перед использованием изделия, пожалуйста, прочтите инструкцию полностью и сохраните её.

Поставщик не несет ответственности за любой ущерб, возникший в результате несоблюдения правил техники безопасно-
сти и рекомендаций, изложенных в данном руководстве.
 
ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА

Изделие поставляется в собранном виде и не требует сборки.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Параметр Единица измерения Ценить
Каталожный номер YT-818070
Номинальное напряжение [V~] 220 - 240
Номинальная частота [Гц] 50 / 60
Класс электрозащиты I
Степень механической прочности ИК08
Степень защиты IP54
Номинальная мощность [В] 80
Цветовая температура света [К] 6500
Световой поток [pl] 8800
Индекс цветопередачи (CRI) 80
Тип силового кабеля H07RN-F 3 × 1,5 мм 2

Номинальное напряжение выходного разъема [V~] 250
Максимальная суммарная нагрузка на выходной 
разъем [В] 3000

Масса [кг] 4.49

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Подключайте прожектор только к исправной электрической системе с параметрами, соответствующими технической та-
блице. Прожектор изготовлен по классу защиты I и должен быть подключен к розетке с исправно работающим защитным 
контактом. При использовании прожектора на открытом воздухе рекомендуется подключать его к цепи, защищенной диф-
ференциальным автоматическим выключателем с током срабатывания не более 30 мА .
Перед каждым использованием проверяйте состояние прожектора, вилки и шнура питания. Не используйте прожектор с 
видимыми механическими повреждениями, поврежденным корпусом, поврежденным основанием, поврежденной изоля-
цией шнура питания, треснувшей или поврежденной крышкой источника света или другими видимыми повреждениями.
Перед установкой, перемещением, чисткой, проверкой или выполнением любых других работ по техническому обслужи-
ванию отсоедините вилку шнура питания от розетки.
Если шнур питания поврежден, немедленно отключите прожектор от источника питания. Замена поврежденного шнура 
питания должна производиться только в авторизованном сервисном центре производителя. Не используйте прожектор с 
поврежденным шнуром питания.
Если защитный кожух источника света поврежден, прекратите использование фары и верните ее в авторизованный сер-
висный центр производителя. Не используйте фару с треснувшим, поврежденным или отсутствующим защитным кожухом 
источника света.
Замена источника света может быть произведена только производителем, авторизованным сервисным центром произво-
дителя или квалифицированным специалистом. Не вскрывайте корпус фары и не пытайтесь ремонтировать электриче-
ские компоненты самостоятельно.
Установите налобный фонарь на устойчивую, ровную и твердую поверхность. Перед использованием убедитесь, что он 
надежно закреплен и не может опрокинуться. Не ставьте налобный фонарь на края, склоны или в места, где он может 
соскользнуть или получить удар.
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Проложите шнур питания таким образом, чтобы он не подвергался сдавливанию, порезам, истиранию, контакту с острыми 
краями, горячими поверхностями, маслом или движущимися частями. Не переносите прожектор за шнур питания и не 
выдергивайте вилку из розетки за шнур.
Не смотрите прямо на источник света и не направляйте свет непосредственно в глаза людям или животным. Яркий свет 
может вызывать блики и временно ухудшать зрение.
Компоненты налобного фонаря могут нагреваться во время работы. Не прикасайтесь к горячим компонентам сразу после исполь-
зования. Не используйте налобный фонарь в непосредственной близости от легковоспламеняющихся материалов или газов.
Не погружайте налобный фонарь в воду, не мойте его струей воды под давлением и не подвергайте воздействию воды. 
Налобный фонарь следует использовать только в условиях, соответствующих его классу защиты.
Разъем питания прожектора предназначен для подключения электроприборов. Не превышайте максимальную допусти-
мую нагрузку, указанную в технической таблице.
Необходимо регулярно удалять грязь с корпуса и крышки источника света. Накопившаяся грязь может препятствовать 
рассеиванию тепла и вызывать перегрев отражателя.

РАБОТА ФАРЫ

Регулировка фар
Внимание! Перед настройкой прожектора убедитесь, что он не подключен к источнику питания. Шнур питания отсоеди-
нен от розетки. К розетке прожектора нельзя подключать никакие устройства.
Установите прожектор на ровной, устойчивой поверхности. Используйте ручку для переноски, чтобы переносить прожектор.

Регулировка угла освещения
Фару можно отрегулировать под любым желаемым углом относительно основания. Для этого отпустите фиксирующий 
рычаг, отрегулируйте фару в нужное положение, а затем снова зафиксируйте ее с помощью фиксирующего рычага.
Боковые фонари можно выдвинуть, чтобы увеличить зону освещения. Нажмите и удерживайте кнопку фиксации угла, 
отрегулируйте боковой фонарь в нужное положение, затем отпустите кнопку, чтобы убедиться, что он надежно зафик-
сирован. Боковые фонари можно отрегулировать для освещения области перед фонарем или более широкой области 
вокруг рабочей зоны.

Включение фар
Убедитесь, что главный выключатель фар и боковой выключатель фар находятся в положении «выкл» – O, затем подклю-
чите штекер кабеля питания фар к сетевой розетке.
Основная фара включается при перемещении переключателя основной фары в положение «вкл.» – I. Основная фара 
выключается при перемещении переключателя основной фары в положение «выкл.» – O.
Боковые габаритные огни включаются при перемещении переключателя боковых габаритных огней в положение «вкл.» – I. 
Боковые габаритные огни выключаются при перемещении переключателя боковых габаритных огней в положение «выкл.» – O.
Основные фары и габаритные огни можно использовать независимо друг от друга. Можно включить только основные 
фары, только габаритные огни или все фары одновременно.
После завершения работы переведите главный выключатель фар и выключатель боковых фар в положение «выкл» – O, 
а затем отсоедините вилку шнура питания от розетки.

Питание электроприборов от сетевой розетки прожектора.
Перед подключением электроприбора к розетке прожектора убедитесь, что выключатель прибора находится в положении 
«выкл». Это предотвратит случайное включение прибора сразу после подключения к розетке прожектора.
Поднимите и удерживайте крышку розетки, затем подсоедините шнур питания устройства. Опустите крышку на подклю-
ченную вилку.
Внимание! Не превышайте максимальную нагрузку на розетку, указанную в технической таблице. Это может привести 
к перегреву прожектора и/или его шнура питания, что может вызвать возгорание или поражение электрическим током.
После завершения работы отсоедините электроприбор от сетевой розетки прожектора.

Хранилище
После использования отсоедините прожектор от источника питания и выньте электроприбор из розетки прожектора. На-
мотайте шнур питания так, чтобы он не был чрезмерно натянут или резко согнут.
Храните налобный фонарь в сухом месте, недоступном для детей.

Техническое обслуживание фар
Внимание! Перед началом технического обслуживания убедитесь, что прожектор выключен, шнур питания прожектора 
отсоединен от розетки, а все остальные электроприборы отключены от розетки прожектора.
Протрите фару влажной тканью, затем высушите или дайте высохнуть на воздухе. Не используйте для чистки раствори-
тели, едкие вещества, абразивы или бензин.
Не мойте фару, погружая ее в воду или любую другую жидкость. Не направляйте струю воды на фару.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ

Цей прожектор, що працює від мережі, призначений для освітлення робочих зон. Як джерело світла він використовує 
світлодіоди. Його можна використовувати в приміщенні, а завдяки пило- та вологостійкій конструкції – також обмежено на 
вулиці. Прожектор оснащений основним відбивачем і двома складними бічними відбивачами, що дозволяє регулювати 
освітлення відповідно до вашого робочого місця. Розетку живлення, розташовану в корпусі, можна використовувати для 
живлення електричних пристроїв. Правильне, надійне та безпечне використання цього виробу залежить від належної 
експлуатації, тому:

Перед використанням продукту, будь ласка, прочитайте всю інструкцію та збережіть її.

Постачальник не несе відповідальності за будь-які збитки, що виникли внаслідок недотримання правил безпеки та реко-
мендацій цього посібника.
 
ОБЛАДНАННЯ ДЛЯ ПРОДУКТУ

Виріб постачається у комплекті та не потребує складання.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Параметр Одиниця вимірювання Значення
Номер у каталозі YT-818070
Номінальна напруга [V~] 220 - 240
Номінальна частота [Гц] 50 / 60
Клас електрозахисту І
Ступінь механічної стійкості ІК08
Ступінь захисту IP54
Номінальна потужність [В] 80
Колірна температура світла [К] 6500
Світловий потік [мн.ч.] 8800
Індекс кольоропередачі CRI 80
Тип кабелю живлення H07RN-F 3 × 1,5 мм 2

Номінальна напруга вихідної розетки [V~] 250
Максимальне загальне навантаження вихідної 
розетки [В] 3000

Маса [кг] 4.49

ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ

Підключайте прожектор лише до справної електричної системи з параметрами, що відповідають таблиці технічних да-
них. Прожектор виготовлено за класом захисту I та має бути підключений до розетки з належним чином функціонуючим 
захисним контактом. Під час використання прожектора на відкритому повітрі рекомендується підключати його до кола, 
захищеного диференціальним автоматичним вимикачем зі струмом спрацьовування не більше 30 мА .
Перед кожним використанням перевіряйте стан прожектора, вилки та шнура живлення. Не використовуйте прожектор з 
видимими механічними пошкодженнями, пошкодженим корпусом, пошкодженою основою, пошкодженою ізоляцією шнура 
живлення, тріснутою або пошкодженою кришкою джерела світла чи іншими видимими пошкодженнями.
Перед встановленням, переміщенням, очищенням, перевіркою або виконанням будь-яких інших робіт з технічного обслу-
говування від’єднайте вилку шнура живлення від розетки.
Якщо шнур живлення пошкоджено, негайно від’єднайте прожектор від джерела живлення. Пошкоджений шнур живлення 
має замінюватися лише в авторизованому сервісному центрі виробника. Не використовуйте прожектор з пошкодженим 
шнуром живлення.
Якщо кришка джерела світла пошкоджена, припиніть використання налобного ліхтаря та поверніть його до авторизовано-
го сервісного центру виробника. Не використовуйте налобний ліхтар із тріснутою, пошкодженою або відсутньою кришкою 
джерела світла.
Джерело світла може бути замінене лише виробником, його авторизованим сервісним центром або кваліфікованим спеці-
алістом. Не відкривайте корпус фари та не намагайтеся самостійно ремонтувати електричні компоненти.
Розмістіть налобний ліхтар на стійкій, рівній та твердій поверхні. Перед використанням перевірте, чи він надійно закрі-
плений і не може перекинутися. Не ставте налобний ліхтар на краї, схили або в місцях, де він може зісковзнути або бути 
вдареним.
Прокладіть шнур живлення таким чином, щоб він не піддавався здавлюванню, порізам, стиранню, контакту з гострими 
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краями, гарячими поверхнями, маслом або рухомими частинами. Не переносьте прожектор за шнур живлення та не ви-
тягуйте вилку з розетки за шнур.
Не дивіться безпосередньо в джерело світла та не спрямовуйте світло безпосередньо в очі людям чи тваринам. Сильне 
світло може спричинити відблиски та тимчасово погіршити зір.
Компоненти налобного ліхтаря можуть нагріватися під час роботи. Не торкайтеся гарячих компонентів одразу після вико-
ристання. Не використовуйте налобний ліхтар поблизу легкозаймистих матеріалів або газів.
Не занурюйте налобний ліхтар у воду, не мийте його струменем води під тиском та не піддавайте його впливу затоплення. 
Налобний ліхтар слід використовувати лише в умовах, що відповідають його класу захисту.
Розетка прожектора призначена для живлення електричних пристроїв. Не перевищуйте максимальне навантаження ро-
зетки, зазначене в таблиці технічних даних.
Слід регулярно видаляти бруд з корпусу та кришки джерела світла. Накопичений бруд може обмежувати тепловіддачу та 
спричиняти перегрів рефлектора.

РОБОТА ФАР

Регулювання фари
Увага! Перед налаштуванням прожектора переконайтеся, що він не підключений до джерела живлення. Шнур живлення 
від’єднано від розетки. До розетки прожектора не можна підключати жодні пристрої.
Розмістіть прожектор на рівній, стійкій поверхні. Використовуйте ручку для перенесення прожектора.

Регулювання кута освітлення
Фару можна налаштувати під будь-яким потрібним кутом відносно основи. Для цього відпустіть фіксуючий важіль, встано-
віть фару в потрібне положення, а потім знову зафіксуйте її за допомогою фіксуючого важеля.
Бокові ліхтарі можна розкласти, щоб збільшити дальність освітлення. Натисніть і утримуйте кнопку фіксації кута, відре-
гулюйте бокове світло в потрібне положення, потім відпустіть кнопку, щоб переконатися, що воно надійно зафіксовано. 
Бокові ліхтарі можна регулювати для освітлення області перед світлом або ширшої області навколо робочої зони.

Увімкнення фар
Переконайтеся, що головний вимикач фар та вимикач бокових фар знаходяться у вимкненому положенні – O, потім під-
ключіть штекер кабелю живлення фар до розетки мережі.
Основна фара вмикається переведенням перемикача основної фари у положення «увімкнено» – I. Основна фара вимика-
ється переведенням перемикача основної фари у положення «вимкнено» – O.
Габаритні вогні вмикаються переведенням перемикача габаритних вогнів у положення «увімкнено» – I. Габаритні вогні 
вимикаються переведенням перемикача габаритних вогнів у положення «вимкнено» – O.
Основну фару та габаритні вогні можна використовувати незалежно. Ви можете ввімкнути лише основну фару, лише 
габаритні вогні або всі вогні одночасно.
Після завершення роботи поверніть головний вимикач фар та боковий вимикач фар у положення «вимкнено» – O, а потім 
від’єднайте вилку шнура живлення від розетки.

Живлення електроприладів від розетки прожектора
Перш ніж підключати електричний пристрій до розетки прожектора, переконайтеся, що вимикач пристрою знаходиться у 
вимкненому положенні. Це запобіжить випадковому ввімкненню пристрою одразу після підключення до розетки прожек-
тора.
Підніміть і утримуйте кришку розетки, потім підключіть шнур живлення пристрою. Опустіть кришку на підключену вилку.
Увага! Не перевищуйте максимальне навантаження на розетку, зазначене в таблиці технічних даних. Це може призвести 
до перегріву прожектора та/або його шнура живлення, що може призвести до пожежі або ураження електричним струмом.
Після завершення роботи від’єднайте електроприлад від розетки прожектора.

Зберігання
Після використання від’єднайте прожектор від джерела живлення та від’єднайте електричний пристрій від розетки прожек-
тора. Змотайте шнур живлення так, щоб він не був надмірно натягнутий або різко не зігнутий.
Зберігайте налобний ліхтар у сухому місці, недоступному для дітей.

Технічне обслуговування фар
Увага! Перед початком технічного обслуговування переконайтеся, що прожектор вимкнено, шнур живлення прожектора 
від’єднано від розетки мережі, а всі інші електричні пристрої від’єднано від розетки прожектора.
Протріть фару вологою ганчіркою, потім висушіть її або залиште висихати на повітрі. Не використовуйте для очищення 
розчинники, їдкі речовини, абразивні засоби чи бензин.
Не очищуйте фару, занурюючи її у воду або будь-яку іншу рідину. Не спрямовуйте струмінь води на фару.
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PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS

Šis iš elektros tinklo maitinamas prožektorius skirtas darbo vietoms apšviesti. Jame naudojami LED šviesos šaltiniai. Jį galima 
naudoti patalpose, o dėl dulkėms ir vandeniui atsparaus dizaino – ir lauke, tam tikru mastu. Prožektorius turi pagrindinį refl ektorių 
ir du sulankstomus šoninius refl ektorius, todėl galite reguliuoti apšvietimą pagal savo darbo vietą. Korpuse esantis maitinimo 
lizdas gali būti naudojamas elektros prietaisams maitinti. Teisingas, patikimas ir saugus šio gaminio naudojimas priklauso nuo 
tinkamo jo naudojimo, todėl:

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite visą vadovą ir jį išsaugokite.

Tiekėjas neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl šiame vadove pateiktų saugos taisyklių ir rekomendacijų nesilaikymo.
 
PRODUKTO ĮRANGA

Produktas pristatomas pilnai sukomplektuotas ir nereikalauja surinkimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

Parametras Matavimo vienetas Vertė
Katalogo numeris YT-818070
Nominali įtampa [V~] 220–240
Nominalus dažnis [ Hz ] 50 / 60
Elektros apsaugos klasė IR
Mechaninio atsparumo laipsnis IK08
Apsaugos laipsnis IP54
Nominali galia [Į] 80
Šviesos spalvos temperatūra [K] 6500
Šviesos srautas [pl] 8800
Spalvų atgavos indeksas CRI 80
Maitinimo kabelio tipas H07RN-F 3 × 1,5 mm 2

Nominali išėjimo lizdo įtampa [V~] 250
Maksimali bendra išvesties lizdo apkrova [Į] 3000
Mišios [kg] 4.49

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prožektorių junkite tik prie veikiančios elektros sistemos, kurios parametrai atitinka techninių duomenų lentelę. Prožektorius pa-
gamintas pagal I apsaugos klasę ir turi būti jungiamas į lizdą su tinkamai veikiančiu apsauginiu kontaktu. Naudojant prožektorių 
lauke, rekomenduojama jį jungti prie grandinės, apsaugotos diferenciniu grandinės pertraukikliu, kurio suveikimo srovė ne dides-
nė kaip 30 mA .
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite prožektoriaus, kištuko ir maitinimo laido būklę. Nenaudokite prožektoriaus su matomais 
mechaniniais pažeidimais, pažeistu korpusu, pažeistu pagrindu, pažeista maitinimo laido izoliacija, įtrūkusiu ar pažeistu šviesos 
šaltinio dangteliu ar kitais matomais pažeidimais.
Prieš montuodami, perkeldami, valydami, tikrindami ar atlikdami bet kokius kitus techninės priežiūros darbus, atjunkite maitinimo 
laidą nuo elektros lizdo.
Jei maitinimo laidas pažeidžiamas, nedelsdami atjunkite prožektorių nuo maitinimo šaltinio. Pažeistą maitinimo laidą gali pakeisti 
tik įgaliotasis gamintojo techninės priežiūros centras. Nenaudokite prožektoriaus su pažeistu maitinimo laidu.
Jei šviesos šaltinio dangtelis pažeistas, nebenaudokite priekinio žibinto ir grąžinkite jį į įgaliotąjį gamintojo techninės priežiūros 
centrą. Nenaudokite priekinio žibinto su įtrūkusiu, pažeistu arba trūkstamu šviesos šaltinio dangteliu.
Šviesos šaltinį gali pakeisti tik gamintojas, įgaliotasis gamintojo techninės priežiūros centras arba kvalifi kuotas asmuo. Neatidary-
kite priekinio žibinto korpuso ir nebandykite patys taisyti elektrinių komponentų.
Padėkite priekinį žibintą ant stabilaus, lygaus ir kieto paviršiaus. Prieš naudodami patikrinkite, ar jis tvirtai pritvirtintas ir neapvirs. 
Nestatykite priekinio žibinto ant kraštų, šlaitų ar tokiose vietose, kur jis gali paslysti arba būti sutrenktas.
Maitinimo laidą nutieskite taip, kad jis nebūtų sutraiškytas, įpjautas, trinties paveiktas, liestųsi su aštriais kraštais, karštais pavir-
šiais, alyva ar judančiomis dalimis. Neneškite prožektoriaus už maitinimo laido ir netraukite kištuko iš lizdo už laido.
Nežiūrėkite tiesiai į šviesos šaltinį ir nešvieskite šviesos tiesiai į žmonių ar gyvūnų akis. Stipri šviesa gali sukelti akinimą ir laikinai 
sumažinti regėjimą.
Priekinio žibinto komponentai veikimo metu gali įkaisti. Nelieskite karštų komponentų iš karto po naudojimo. Nenaudokite priekinio 
žibinto šalia degių medžiagų ar dujų.
Nemerkite priekinio žibinto į vandenį, neplaukite jo slėgine vandens srove ir neužpilkite. Priekinį žibintą galima naudoti tik tokiomis 
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sąlygomis, kurios atitinka jo apsaugos klasę.
Prožektoriaus maitinimo lizdas skirtas elektros prietaisams maitinti. Neviršykite lizdo maksimalios apkrovos, nurodytos techninių 
duomenų lentelėje.
Nuo korpuso ir šviesos šaltinio dangtelio reikia reguliariai valyti nešvarumus. Susikaupę nešvarumai gali apriboti šilumos išsisklai-
dymą ir sukelti refl ektoriaus perkaitimą.

PRIEKINIO ŽIBINTO VEIKIMAS

Priekinio žibinto reguliavimas
Įspėjimas! Prieš reguliuodami prožektorių, įsitikinkite, kad jis neprijungtas prie maitinimo šaltinio. Maitinimo laidas atjungtas nuo 
elektros lizdo. Prie prožektoriaus maitinimo lizdo negalima prijungti jokių įrenginių.
Padėkite prožektorių ant lygaus, stabilaus paviršiaus. Prožektoriui nešti naudokite rankeną.

Apšvietimo kampo reguliavimas
Priekinį žibintą galima reguliuoti bet kokiu norimu kampu pagrindo atžvilgiu. Norėdami tai padaryti, atleiskite fi ksavimo svirtį, 
nustatykite žibintą į norimą padėtį ir vėl užfi ksuokite jį fi ksavimo svirtimi.
Šoninius žibintus galima išskleisti, kad padidėtų apšvietimo diapazonas. Paspauskite ir palaikykite kampo fi ksavimo mygtuką, 
nustatykite šoninį žibintą į norimą padėtį, tada atleiskite mygtuką, kad įsitikintumėte, jog jis tvirtai užfi ksuotas. Šoninius žibintus 
galima reguliuoti, kad apšviestų plotą priešais žibintą arba platesnį plotą aplink darbo zoną.

Įjungiant priekinius žibintus
Įsitikinkite, kad pagrindinių ir šoninių žibintų jungikliai yra išjungimo padėtyje – O, tada prijunkite priekinių žibintų maitinimo laido 
kištuką prie elektros tinklo lizdo.
Pagrindiniai žibintai įjungiami perjungiant pagrindinių žibintų jungiklį į įjungimo padėtį – I. Pagrindiniai žibintai išjungiami perjun-
giant pagrindinių žibintų jungiklį į išjungimo padėtį – O.
Gabaritiniai žibintai įjungiami perjungiant gabaritinių žibintų jungiklį į įjungimo padėtį – I. Gabaritiniai žibintai išjungiami perjungiant 
gabaritinių žibintų jungiklį į išjungimo padėtį – O.
Pagrindinius žibintus ir gabaritinius žibintus galima naudoti atskirai. Galite įjungti tik pagrindinį žibintą, tik gabaritinius žibintus arba 
visus žibintus vienu metu.
Baigę darbą, perjunkite pagrindinių ir šoninių žibintų jungiklius į išjungimo padėtį – O, tada atjunkite maitinimo laidą nuo elektros 
lizdo.

Elektros prietaisų maitinimas iš prožektoriaus elektros lizdo
Prieš prijungdami elektrinį prietaisą prie prožektoriaus maitinimo lizdo, įsitikinkite, kad prietaiso jungiklis yra išjungimo padėtyje. 
Taip išvengsite atsitiktinio prietaiso įjungimo iš karto po prijungimo prie prožektoriaus lizdo.
Pakelkite ir laikykite maitinimo lizdo dangtelį, tada prijunkite įrenginio maitinimo laidą. Nuleiskite dangtelį ant prijungto kištuko.
Įspėjimas! Neviršykite maksimalios elektros lizdo apkrovos, nurodytos techninių duomenų lentelėje. Dėl to prožektorius ir (arba) 
jo maitinimo laidas gali perkaisti, o tai gali sukelti gaisrą arba elektros smūgį.
Baigę darbą, atjunkite elektrinį prietaisą nuo prožektoriaus elektros lizdo.

Sandėliavimas
Po naudojimo atjunkite prožektorių nuo maitinimo šaltinio ir ištraukite elektros prietaiso kištuką iš prožektoriaus maitinimo lizdo. 
Apvyniokite maitinimo laidą taip, kad jis nebūtų per daug įtemptas ar staigiai sulenktas.
Priekinį žibintą laikykite sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Priekinių žibintų priežiūra
Įspėjimas! Prieš pradėdami techninę priežiūrą, įsitikinkite, kad prožektorius yra išjungtas, prožektoriaus maitinimo laidas yra 
atjungtas nuo elektros tinklo lizdo ir visi kiti elektros prietaisai yra atjungti nuo prožektoriaus elektros tinklo lizdo.
Priekinį žibintą nuvalykite drėgnu skudurėliu, tada nusausinkite arba palikite išdžiūti ore. Valymui nenaudokite tirpiklių, kaustinių 
medžiagų, abrazyvinių medžiagų ar benzino.
Nevalykite priekinio žibinto panardindami jį į vandenį ar kitą skystį. Nenukreipkite vandens srovės į priekinį žibintą.
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PRODUKTA RAKSTUROJUMS

Šis ar elektrotīklu darbināmais prožektors ir paredzēts darba zonu apgaismošanai. Kā gaismas avotu tajā tiek izmantotas LED 
diodes. To var izmantot telpās un, pateicoties tā putekļu un ūdens izturīgajai konstrukcijai, ierobežotā mērā arī ārpus telpām. 
Prožektors ir aprīkots ar galveno atstarotāju un diviem salokāmiem sānu atstarotājiem, kas ļauj pielāgot apgaismojumu jūsu dar-
ba vietai. Korpusā esošo strāvas kontaktligzdu var izmantot elektrisko ierīču barošanai. Pareiza, uzticama un droša šī produkta 
lietošana ir atkarīga no pareizas darbības, tāpēc:

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet visu lietošanas instrukciju un saglabājiet to.

Piegādātājs neatbild par jebkādiem zaudējumiem, kas radušies šajā rokasgrāmatā sniegto drošības noteikumu un ieteikumu 
neievērošanas rezultātā.
 
PRODUKTA APRĪKOJUMS

Produkts tiek piegādāts pilnībā salikts un tam nav nepieciešama montāža.

TEHNISKIE DATI

Parametrs Mērvienība Vērtība
Kataloga numurs YT-818070
Nominālais spriegums [V~] 220–240
Nominālā frekvence [Hz] 50 / 60
Elektriskās aizsardzības klase I
Mehāniskās izturības pakāpe IK08
Aizsardzības pakāpe IP54
Nominālā jauda [W] 80
Gaismas krāsu temperatūra [K] 6500
Gaismas plūsma [lm] 8800
Krāsu atveidošanas indekss CRI 80
Strāvas kabeļa tips H07RN-F 3 × 1,5 mm 2

Izejas ligzdas nominālais spriegums [V~] 250
Izejas ligzdas maksimālā kopējā slodze [W] 3000
Masa [kg] 4.49

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

Pievienojiet prožektoru tikai funkcionējošai elektrosistēmai, kuras parametri atbilst tehnisko datu tabulai. Prožektors ir ražots ar I 
aizsardzības klasi un jāpievieno kontaktligzdai ar pareizi funkcionējošu aizsargkontaktu. Lietojot prožektoru ārpus telpām, ietei-
cams to pievienot ķēdei, ko aizsargā diferenciālais ķēdes pārtraucējs ar atvienošanas strāvu, kas nepārsniedz 30 mA .
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet prožektora, kontaktdakšas un strāvas vada stāvokli. Nelietojiet prožektoru ar redza-
miem mehāniskiem bojājumiem, bojātu korpusu, bojātu pamatni, bojātu strāvas vada izolāciju, saplaisājušu vai bojātu gaismas 
avota pārsegu vai citiem redzamiem bojājumiem.
Pirms uzstādīšanas, pārvietošanas, tīrīšanas, pārbaudes vai jebkādu citu apkopes darbu veikšanas atvienojiet strāvas vada 
spraudni no elektrotīkla kontaktligzdas.
Ja strāvas vads tiek bojāts, nekavējoties atvienojiet prožektoru no barošanas avota. Bojātu strāvas vadu drīkst nomainīt tikai 
pilnvarots ražotāja servisa centrs. Nelietojiet prožektoru ar bojātu strāvas vadu.
Ja gaismas avota pārsegs ir bojāts, pārtrauciet galvenā luktura lietošanu un nogādājiet to pilnvarotā ražotāja servisa centrā. 
Nelietojiet galveno lukturi ar saplaisājušu, bojātu vai trūkstošu gaismas avota pārsegu.
Gaismas avotu drīkst nomainīt tikai ražotājs, pilnvarots ražotāja servisa centrs vai kvalifi cēta persona. Neatveriet luktura korpusu 
un nemēģiniet pats remontēt elektriskās detaļas.
Novietojiet lukturi uz stabilas, līdzenas un cietas virsmas. Pirms lietošanas pārbaudiet, vai tas ir droši nostiprināts un nevar apgāz-
ties. Nenovietojiet lukturi uz malām, nogāzēm vai vietās, kur tas varētu paslīdēt vai tikt trieciena objekts.
Novietojiet strāvas vadu tā, lai tas netiktu pakļauts saspiešanai, sagriešanai, nobrāzumiem, saskarei ar asām malām, karstām 
virsmām, eļļu vai kustīgām detaļām. Nenēsājiet prožektoru aiz strāvas vada un neizvelciet kontaktdakšu no kontaktligzdas aiz 
vada.
Neskatieties tieši gaismas avotā un nespīdiniet gaismu tieši cilvēku vai dzīvnieku acīs. Spēcīga gaisma var izraisīt atspīdumu un 
īslaicīgi samazināt redzi.
Luktura detaļas darbības laikā var sakarst. Nepieskarieties karstām detaļām tūlīt pēc lietošanas. Nelietojiet lukturi viegli uzliesmo-
jošu materiālu vai gāzu tiešā tuvumā.
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Neiegremdējiet galveno lukturi ūdenī, nemazgājiet to ar spiediena ūdens strūklu un nepakļaujiet to plūdiem. Galveno lukturi drīkst 
lietot tikai apstākļos, kas atbilst tā aizsardzības klasei.
Prožektora strāvas kontaktligzda ir paredzēta elektrisko ierīču darbināšanai. Nepārsniedziet kontaktligzdas maksimālo slodzes 
kapacitāti, kas norādīta tehnisko datu tabulā.
Netīrumi regulāri jānotīra no korpusa un gaismas avota pārsega. Uzkrājušies netīrumi var ierobežot siltuma izkliedi un izraisīt 
refl ektora pārkaršanu.

GALVENĀ LUKTURA DARBĪBA

Priekšējā luktura regulēšana
Brīdinājums! Pirms prožektora regulēšanas pārliecinieties, vai tas nav pievienots strāvas padevei. Strāvas vads ir atvienots no 
strāvas kontaktligzdas. Prožektora strāvas kontaktligzdai nedrīkst būt pievienotas nekādas ierīces.
Novietojiet prožektoru uz līdzenas, stabilas virsmas. Izmantojiet pārnēsāšanas rokturi, lai pārnēsātu prožektoru.

Apgaismojuma leņķa regulēšana
Lukturi var noregulēt jebkurā vēlamajā leņķī attiecībā pret pamatni. Lai to izdarītu, atlaidiet fi ksācijas sviru, noregulējiet lukturi 
vēlamajā pozīcijā un pēc tam nofi ksējiet to vietā, izmantojot fi ksācijas sviru.
Sānu lukturus var atlocīt, lai palielinātu apgaismojuma diapazonu. Nospiediet un turiet leņķa bloķēšanas pogu, noregulējiet sānu 
lukturi vēlamajā pozīcijā un pēc tam atlaidiet pogu, lai pārliecinātos, ka tas ir droši nofi ksēts. Sānu lukturus var regulēt, lai apgais-
motu zonu gaismas priekšā vai plašāku zonu ap darba zonu.

Ieslēdzot priekšējo lukturi
Pārliecinieties, vai galveno lukturu slēdzis un sānu lukturu slēdzis ir izslēgtā pozīcijā — O, pēc tam pievienojiet lukturu strāvas 
kabeļa spraudni elektrotīkla kontaktligzdai.
Priekšējos lukturus ieslēdz, pārslēdzot galveno lukturu slēdzi ieslēgšanas pozīcijā – I. Priekšējos lukturus izslēdz, pārslēdzot 
galveno lukturu slēdzi izslēgtā pozīcijā – O.
Stāvgaismas ieslēdzas, pārslēdzot gabarītgaismas slēdzi ieslēgšanas pozīcijā – I. Stāvgaismas izslēdzas, pārslēdzot gabarītgais-
mas slēdzi izslēgtā pozīcijā – O.
Galveno priekšējo lukturi un gabarītlukturus var izmantot neatkarīgi. Varat ieslēgt tikai galveno priekšējo lukturi, tikai gabarītluk-
turus vai visus lukturus vienlaikus.
Pēc darba pabeigšanas pagrieziet galveno lukturu slēdzi un sānu lukturu slēdzi izslēgtā pozīcijā — O un pēc tam atvienojiet 
strāvas vada spraudni no elektrotīkla kontaktligzdas.

Elektrisko ierīču barošana no prožektora elektrotīkla kontaktligzdas
Pirms elektriskās ierīces pievienošanas prožektora strāvas kontaktligzdai pārliecinieties, vai ierīces slēdzis ir izslēgtā pozīcijā. Tas 
novērsīs ierīces nejaušu ieslēgšanos tūlīt pēc pievienošanas prožektora kontaktligzdai.
Paceliet un turiet strāvas kontaktligzdas vāciņu, pēc tam pievienojiet ierīces strāvas vadu. Nolaidiet vāciņu uz pievienotā kon-
taktdakšas.
Brīdinājums! Nepārsniedziet tehnisko datu tabulā norādīto maksimālo strāvas kontaktligzdas slodzi. Tas var izraisīt prožektora un/
vai tā strāvas vada pārkaršanu, kā rezultātā var rasties ugunsgrēks vai elektriskās strāvas trieciens.
Pēc darba pabeigšanas atvienojiet elektrisko ierīci no prožektora elektrotīkla kontaktligzdas.

Uzglabāšana
Pēc lietošanas atvienojiet prožektoru no strāvas avota un atvienojiet elektrisko ierīci no prožektora strāvas kontaktligzdas. Aptiniet 
strāvas vadu tā, lai tas nebūtu pārmērīgi nospriegots vai strauji saliekts.
Uzglabājiet galvas lukturi sausā, bērniem nepieejamā vietā.

Priekšējo lukturu apkope
Brīdinājums! Pirms apkopes uzsākšanas pārliecinieties, vai prožektors ir izslēgts, prožektora strāvas vads ir atvienots no elektro-
tīkla kontaktligzdas un jebkura cita elektriskā ierīce ir atvienota no prožektora elektrotīkla kontaktligzdas.
Notīriet priekšējo lukturi ar mitru drānu, pēc tam nosusiniet vai ļaujiet nožūt. Tīrīšanai neizmantojiet šķīdinātājus, kodīgus līdzek-
ļus, abrazīvus līdzekļus vai benzīnu.
Netīriet priekšējo lukturi, iegremdējot to ūdenī vai citā šķidrumā. Nevirziet ūdens strūklu uz priekšējo lukturi.
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CHARAKTERISTIKA PRODUKTU

Toto bodové světlo napájené ze sítě je určeno k osvětlení pracovních prostor. Jako zdroj světla využívá LED diody. Lze jej použít 
v interiéru a díky prachu a voděodolnosti v omezené míře i venku. Bodové světlo je vybaveno hlavním refl ektorem a dvěma 
sklopnými bočními refl ektory, které umožňují nastavit osvětlení tak, aby vyhovovalo vašemu pracovnímu prostoru. Zásuvku umís-
těnou v krytu lze použít k napájení elektrických zařízení. Správné, spolehlivé a bezpečné používání tohoto výrobku závisí na jeho 
správném provozu, proto:

Před použitím výrobku si prosím přečtěte celý návod k použití a uschovejte si jej.

Dodavatel nenese odpovědnost za žádné škody vzniklé v důsledku nedodržení bezpečnostních předpisů a doporučení uvede-
ných v této příručce.
 
VYBAVENÍ PRODUKTU

Produkt je dodáván kompletní a nevyžaduje montáž.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Parametr Jednotka měření Hodnota
Katalogové číslo YT-818070
Jmenovité napětí [V~] 220 - 240
Jmenovitá frekvence [Hz] 50 / 60
Třída elektrické ochrany A
Stupeň mechanické odolnosti IK08
Stupeň ochrany IP54
Jmenovitý výkon [W] 80
Teplota barvy světla [K] 6500
Světelný tok [lm] 8800
Index podání barev CRI 80
Typ napájecího kabelu H07RN-F 3 × 1,5 mm 2

Jmenovité napětí výstupní zásuvky [V~] 250
Maximální celkové zatížení výstupní zásuvky [W] 3000
Mše [kg] 4,49

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Bodové světlo připojujte pouze k funkční elektrické síti s parametry odpovídajícími tabulce s technickými údaji. Bodové světlo je 
vyrobeno s ochranou třídy I a musí být připojeno k zásuvce s funkčním ochranným kontaktem. Při použití bodového světla venku 
se doporučuje připojit jej k obvodu chráněnému diferenciálním jističem s vybavovacím proudem nepřesahujícím 30 mA .
Před každým použitím zkontrolujte stav refl ektoru, zástrčky a napájecího kabelu. Nepoužívejte refl ektor s viditelným mechanickým 
poškozením, poškozeným krytem, poškozenou základnou, poškozenou izolací napájecího kabelu, prasklým nebo poškozeným 
krytem světelného zdroje nebo jiným viditelným poškozením.
Před instalací, přemisťováním, čištěním, kontrolou nebo prováděním jakýchkoli jiných údržbářských prací odpojte zástrčku na-
pájecího kabelu ze zásuvky.
Pokud se napájecí kabel poškodí, okamžitě odpojte refl ektor od napájení. Poškozený napájecí kabel smí vyměnit pouze autorizo-
vané servisní středisko výrobce. Nepoužívejte refl ektor s poškozeným napájecím kabelem.
Pokud je kryt zdroje světla poškozen, přestaňte čelovku používat a vraťte ji do autorizovaného servisního střediska výrobce. 
Nepoužívejte čelovku s prasklým, poškozeným nebo chybějícím krytem zdroje světla.
Světelný zdroj smí vyměnit pouze výrobce, autorizované servisní středisko výrobce nebo kvalifi kovaná osoba. Neotevírejte kryt 
světlometu ani se nepokoušejte sami opravovat elektrické součásti.
Umístěte čelovku na stabilní, rovný a tvrdý povrch. Před použitím zkontrolujte, zda je bezpečně upevněna a nemůže se převrátit. 
Neumisťujte čelovku na hrany, svahy ani na místa, kde by mohla sklouznout nebo být vystavena nárazu.
Veďte napájecí kabel tak, aby nebyl vystaven stlačení, proříznutí, oděru, kontaktu s ostrými hranami, horkými povrchy, olejem 
nebo pohyblivými částmi. Nenoste refl ektor za napájecí kabel a nevytahujte zástrčku ze zásuvky za kabel.
Nedívejte se přímo do zdroje světla ani nesvíťte přímo do očí lidí nebo zvířat. Silné světlo může způsobit oslnění a dočasně snížit 
vidění.
Součásti čelovky se mohou během provozu zahřát. Nedotýkejte se horkých součástí ihned po použití. Nepoužívejte čelovku v 
bezprostřední blízkosti hořlavých materiálů nebo plynů.
Neponořujte čelovku do vody, neomývejte ji tlakovým proudem vody ani ji nevystavujte záplavám. Čelovka by měla být používána 
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pouze v podmínkách odpovídajících její třídě ochrany.
Zásuvka refl ektoru je určena k napájení elektrických zařízení. Nepřekračujte maximální zatížitelnost zásuvky uvedenou v tabulce 
s technickými údaji.
Nečistoty z pouzdra a krytu světelného zdroje by měly být pravidelně odstraňovány. Nahromaděné nečistoty mohou omezit odvod 
tepla a způsobit přehřátí refl ektoru.

FUNKCE SVĚTLOMETŮ

Nastavení světlometu
Varování! Před nastavením bodového světla se ujistěte, že není připojeno k elektrické síti. Napájecí kabel je odpojen od elektric-
ké zásuvky. K zásuvce bodového světla nesmí být připojena žádná zařízení.
Umístěte refl ektor na rovný a stabilní povrch. K přenášení refl ektoru použijte rukojeť.

Nastavení úhlu osvětlení
Světlomet lze nastavit do libovolného požadovaného úhlu vzhledem k základně. Za tímto účelem uvolněte zajišťovací páčku, 
nastavte světlomet do požadované polohy a poté jej pomocí zajišťovací páčky opět zajistěte.
Boční světla lze vyklopit pro zvětšení dosahu osvětlení. Stiskněte a podržte tlačítko aretace úhlu, nastavte boční světlo do poža-
dované polohy a poté tlačítko uvolněte, abyste se ujistili, že je bezpečně zajištěno. Boční světla lze nastavit tak, aby osvětlovala 
oblast před světlem nebo širší oblast kolem pracovní plochy.

Zapnutí světlometu
Ujistěte se, že hlavní spínač světlometů a spínač bočních světlometů jsou ve vypnuté poloze – O, a poté zapojte zástrčku napá-
jecího kabelu světlometů do síťové zásuvky.
Hlavní světlomet se zapne přesunutím spínače hlavních světlometů do polohy zapnuto – I. Hlavní světlomet se vypne přesunutím 
spínače hlavních světlometů do polohy vypnuto – O.
Obrysová světla se zapínají přepnutím spínače obrysových světel do polohy zapnuto – I. Obrysová světla se vypínají přepnutím 
spínače obrysových světel do polohy vypnuto – O.
Hlavní světlomet a obrysová světla lze používat nezávisle. Můžete zapnout pouze hlavní světlomet, pouze obrysová světla nebo 
všechna světla současně.
Po dokončení práce vypněte hlavní spínač světlometů a spínač bočních světlometů – O a poté odpojte zástrčku napájecího 
kabelu ze síťové zásuvky.

Napájení elektrických zařízení ze síťové zásuvky refl ektoru
Před připojením elektrického zařízení k zásuvce refl ektoru se ujistěte, že je vypínač zařízení vypnutý. Tím zabráníte náhodnému 
zapnutí zařízení ihned po zapojení do zásuvky refl ektoru.
Zvedněte a podržte krytku zásuvky a poté připojte napájecí kabel zařízení. Spusťte krytku na připojenou zástrčku.
Varování! Nepřekračujte maximální zatížení zásuvky uvedené v tabulce s technickými údaji. Mohlo by dojít k přehřátí refl ektoru a/
nebo jeho napájecího kabelu, což by mohlo vést k požáru nebo úrazu elektrickým proudem.
Po dokončení práce odpojte elektrické zařízení ze zásuvky refl ektoru.

Skladování
Po použití odpojte světlomet od napájení a vytáhněte elektrický spotřebič ze zásuvky světlometu. Napájecí kabel smotejte tak, 
aby nebyl nadměrně napjatý ani ostře ohnutý.
Skladujte čelovku na suchém místě mimo dosah dětí.

Údržba světlometů
Varování! Před zahájením údržby se ujistěte, že je refl ektor vypnutý, napájecí kabel refl ektoru je odpojen od síťové zásuvky a že 
jsou od síťové zásuvky refl ektoru odpojena všechna ostatní elektrická zařízení.
Světlomet očistěte vlhkým hadříkem a poté jej osušte nebo nechte uschnout na vzduchu. K čištění nepoužívejte rozpouštědla, 
žíraviny, abrazivní prostředky ani benzín.
Nečistěte světlomet ponořením do vody ani jiné kapaliny. Nestříkejte na světlomet proudem vody.
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Toto bodové svietidlo napájané zo siete je určené na osvetlenie pracovných priestorov. Ako zdroj svetla používa LED diódy. 
Môže sa používať v interiéri a vďaka svojmu prachotesnému a vodotesnému prevedeniu aj v obmedzenej miere vonku. Bodové 
svietidlo je vybavené hlavným refl ektorom a dvoma sklopnými bočnými refl ektormi, ktoré vám umožňujú nastaviť osvetlenie podľa 
vášho pracovného priestoru. Zásuvka umiestnená v kryte sa dá použiť na napájanie elektrických zariadení. Správne, spoľahlivé 
a bezpečné používanie tohto produktu závisí od jeho správnej prevádzky, preto:

Pred použitím výrobku si prečítajte celý návod a uschovajte si ho.

Dodávateľ nezodpovedá za žiadne škody vyplývajúce z nedodržania bezpečnostných predpisov a odporúčaní tohto návodu.
 
VYBAVENIE PRODUKTU

Produkt sa dodáva kompletný a nevyžaduje montáž.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Parameter Jednotka merania Hodnota
Katalógové číslo YT-818070
Menovité napätie [V~] 220 – 240
Nominálna frekvencia [Hz] 50 / 60
Trieda elektrickej ochrany A
Stupeň mechanickej odolnosti IK08
Stupeň ochrany IP54
Menovitý výkon [W] 80
Teplota farby svetla [K] 6500
Svetelný tok [lm] 8800
Index podania farieb CRI 80
Typ napájacieho kábla H07RN-F 3 × 1,5 mm2

Menovité napätie výstupnej zásuvky [V~] 250
Maximálne celkové zaťaženie výstupnej zásuvky [W] 3000
Hmota [kg] 4,49

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Bodové svetlo pripájajte iba k funkčnému elektrickému systému s parametrami zodpovedajúcimi tabuľke technických údajov. 
Bodové svetlo je vyrobené s ochranou triedy I a musí byť pripojené k zásuvke s funkčným ochranným kontaktom. Pri použití bo-
dového svetla vo vonkajšom prostredí sa odporúča pripojiť ho k obvodu chránenému diferenciálnym ističom s vypínacím prúdom 
nepresahujúcim 30 mA .
Pred každým použitím skontrolujte stav refl ektora, zástrčky a napájacieho kábla. Nepoužívajte refl ektor s viditeľným mechanic-
kým poškodením, poškodeným krytom, poškodenou základňou, poškodenou izoláciou napájacieho kábla, prasknutým alebo 
poškodeným krytom svetelného zdroja alebo iným viditeľným poškodením.
Pred inštaláciou, premiestňovaním, čistením, kontrolou alebo vykonávaním akýchkoľvek iných údržbárskych prác odpojte zástrč-
ku napájacieho kábla zo sieťovej zásuvky.
Ak sa napájací kábel poškodí, okamžite odpojte refl ektor od zdroja napájania. Poškodený napájací kábel smie vymeniť iba auto-
rizované servisné stredisko výrobcu. Nepoužívajte refl ektor s poškodeným napájacím káblom.
Ak je kryt zdroja svetla poškodený, prestaňte svetlomet používať a vráťte ho do autorizovaného servisného strediska výrobcu. 
Nepoužívajte svetlomet s prasknutým, poškodeným alebo chýbajúcim krytom zdroja svetla.
Zdroj svetla môže vymeniť iba výrobca, autorizované servisné stredisko výrobcu alebo kvalifi kovaná osoba. Neotvárajte kryt 
svetlometu ani sa nepokúšajte sami opravovať elektrické komponenty.
Čelovku umiestnite na stabilný, rovný a tvrdý povrch. Pred použitím skontrolujte, či je bezpečne upevnená a nemôže sa prevrátiť. 
Čelovku neumiestňujte na hrany, svahy ani na miesta, kde by sa mohla šmyknúť alebo by mohla byť narazená.
Napájací kábel veďte tak, aby nebol vystavený stlačeniu, porezaniu, oderu, kontaktu s ostrými hranami, horúcimi povrchmi, ole-
jom alebo pohyblivými časťami. Nenoste refl ektor za napájací kábel a nevyťahujte zástrčku zo zásuvky za kábel.
Nepozerajte sa priamo do zdroja svetla ani nesviette svetlom priamo do očí ľudí alebo zvierat. Silné svetlo môže spôsobiť oslnenie 
a dočasne znížiť videnie.
Komponenty svetlometu sa môžu počas prevádzky zahriať. Nedotýkajte sa horúcich komponentov ihneď po použití. Nepoužívajte 
svetlomet v bezprostrednej blízkosti horľavých materiálov alebo plynov.
Čelovku neponárajte do vody, neumývajte ju tlakovým prúdom vody ani ju nevystavujte záplavám. Čelovku by ste mali používať 
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iba v podmienkach, ktoré zodpovedajú jej triede ochrany.
Zásuvka refl ektora je určená na napájanie elektrických zariadení. Neprekračujte maximálne zaťaženie zásuvky uvedené v tabuľke 
s technickými údajmi.
Z puzdra a krytu svetelného zdroja by sa mali pravidelne odstraňovať nečistoty. Nahromadené nečistoty môžu obmedziť odvod 
tepla a spôsobiť prehriatie refl ektora.

PREVÁDZKA SVETLOMETOV

Nastavenie svetlometu
Varovanie! Pred nastavením refl ektora sa uistite, že nie je pripojený k elektrickej sieti. Napájací kábel je odpojený od elektrickej 
zásuvky. Do elektrickej zásuvky refl ektora nesmú byť pripojené žiadne zariadenia.
Umiestnite refl ektor na rovný a stabilný povrch. Na prenášanie refl ektora použite rukoväť.

Nastavenie uhla osvetlenia
Svetlomet je možné nastaviť do ľubovoľného požadovaného uhla vzhľadom na základňu. Na tento účel uvoľnite zaisťovaciu 
páčku, nastavte svetlomet do požadovanej polohy a potom ho pomocou zaisťovacej páčky opäť zaistite.
Bočné svetlá je možné vyklopiť, aby sa zväčšil dosah osvetlenia. Stlačte a podržte tlačidlo aretácie uhla, nastavte bočné svetlo 
do požadovanej polohy a potom tlačidlo uvoľnite, aby ste sa uistili, že je bezpečne zaistené. Bočné svetlá je možné nastaviť tak, 
aby osvetľovali oblasť pred svetlom alebo širšiu oblasť okolo pracovnej plochy.

Zapnutie svetlometu
Uistite sa, že hlavný spínač svetlometov a spínač bočných svetlometov sú vo vypnutej polohe – O, potom zapojte zástrčku napá-
jacieho kábla svetlometov do sieťovej zásuvky.
Hlavný svetlomet sa zapne prepnutím spínača hlavných svetlometov do polohy zapnuté – I. Hlavný svetlomet sa vypne prepnutím 
spínača hlavných svetlometov do polohy vypnuté – O.
Obrysové svetlá sa zapínajú prepnutím spínača obrysových svetiel do polohy zapnuté – I. Obrysové svetlá sa vypínajú prepnutím 
spínača obrysových svetiel do polohy vypnuté – O.
Hlavný svetlomet a obrysové svetlá je možné používať nezávisle. Môžete zapnúť iba hlavný svetlomet, iba obrysové svetlá alebo 
všetky svetlá súčasne.
Po skončení práce otočte hlavný spínač svetlometov a spínač bočných svetlometov do polohy vypnuté – O a potom odpojte 
zástrčku napájacieho kábla zo sieťovej zásuvky.

Napájanie elektrických zariadení zo sieťovej zásuvky refl ektora
Pred pripojením elektrického zariadenia do zásuvky refl ektora sa uistite, že je vypínač zariadenia vypnutý. Tým sa zabráni náhod-
nému zapnutiu zariadenia ihneď po zapojení do zásuvky refl ektora.
Zdvihnite a podržte kryt zásuvky a potom pripojte napájací kábel zariadenia. Kryt sklopte na pripojenú zástrčku.
Upozornenie! Neprekračujte maximálne zaťaženie zásuvky uvedené v tabuľke s technickými údajmi. Môže to spôsobiť prehriatie 
refl ektora a/alebo jeho napájacieho kábla, čo môže mať za následok požiar alebo úraz elektrickým prúdom.
Po skončení práce odpojte elektrické zariadenie zo sieťovej zásuvky refl ektora.

Skladovanie
Po použití odpojte refl ektor od zdroja napájania a odpojte elektrické zariadenie zo zásuvky refl ektora. Naviňte napájací kábel tak, 
aby nebol nadmerne namáhaný ani ostro ohnutý.
Čelovku skladujte na suchom mieste mimo dosahu detí.

Údržba svetlometov
Varovanie! Pred začatím údržby sa uistite, že je refl ektor vypnutý, napájací kábel refl ektora je odpojený od sieťovej zásuvky a 
všetky ostatné elektrické zariadenia sú odpojené od sieťovej zásuvky refl ektora.
Svetlomet očistite vlhkou handričkou a potom ho osušte alebo nechajte uschnúť na vzduchu. Na čistenie nepoužívajte rozpúš-
ťadlá, žieravé látky, abrazívne prostriedky ani benzín.
Nečistite svetlomet ponáraním do vody ani do inej kvapaliny. Nesmerujte na svetlomet prúd vody.
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TERMÉKJELLEMZŐK

Ez a hálózati áramról működő refl ektor munkaterületek megvilágítására szolgál. Fényforrásként LED-eket használ. Beltérben, 
és por- és vízálló kialakításának köszönhetően korlátozott mértékben kültéren is használható. A refl ektor egy fő refl ektorral és 
két összecsukható oldalsó refl ektorral van felszerelve, így a világítást a munkaterülethez igazíthatja. A házban található hálózati 
aljzat elektromos eszközök áramellátására használható. A termék helyes, megbízható és biztonságos használata a megfelelő 
működéstől függ, ezért:

A termék használata előtt kérjük, olvassa el a teljes használati útmutatót, és őrizze meg.

A szállító nem vállal felelősséget a jelen kézikönyv biztonsági előírásainak és ajánlásainak be nem tartásából eredő károkért.
 
TERMÉKBERENDEZÉS

A termék kompletten kerül kiszállításra, összeszerelést nem igényel.

MŰSZAKI ADATOK

Paraméter Mértékegység Érték
Katalógusszám YT-818070
Névleges feszültség [V~] 220 - 240
Névleges frekvencia [Hz] 50 / 60
Elektromos védelmi osztály I
Mechanikai ellenállás mértéke IK08
Védettségi fok IP54
Névleges teljesítmény [W] 80
A fény színhőmérséklete [K] 6500
Fényáram [lm] 8800
Színvisszaadási index CRI 80
Tápkábel típusa H07RN-F 3 × 1,5 mm 2

A kimeneti aljzat névleges feszültsége [V~] 250
A kimeneti aljzat maximális terhelése [W] 3000
Tömeg [kg] 4.49

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

mA- es kioldóáramú diff erenciál-védőkapcsolóval védett áramkörhöz csatlakoztatni .
Minden használat előtt ellenőrizze a refl ektor, a csatlakozódugó és a tápkábel állapotát. Ne használjon olyan refl ektort, amelyen 
látható mechanikai sérülések, sérült burkolat, sérült talp, sérült tápkábel szigetelés, repedt vagy sérült fényforrás burkolat, illetve 
egyéb látható sérülések vannak.
Felállítás, mozgatás, tisztítás, ellenőrzés vagy bármilyen egyéb karbantartási munka elvégzése előtt húzza ki a tápkábel csatla-
kozóját a hálózati aljzatból.
Ha a tápkábel megsérül, azonnal húzza ki a refl ektort a tápegységből. A sérült tápkábelt csak a gyártó hivatalos szervizközpontja 
cserélheti ki. Ne használja a refl ektort sérült tápkábellel.
Ha a fényforrás burkolata sérült, ne használja tovább a fényszórót, és vigye vissza egy hivatalos gyártói szervizközpontba. Ne 
használjon repedt, sérült vagy hiányzó fényforrás burkolatú fényszórót.
A fényforrást csak a gyártó, a gyártó által hivatalos szervizközpont vagy szakképzett személy cserélheti ki. Ne nyissa ki a fény-
szóróházat, és ne próbálja meg saját kezűleg javítani az elektromos alkatrészeket.
Helyezze a fejlámpát stabil, vízszintes és kemény felületre. Használat előtt ellenőrizze, hogy biztonságosan rögzítve van-e és 
nem borulhat-e fel. Ne helyezze a fejlámpát élre, lejtőre vagy olyan helyre, ahol megcsúszhat vagy ütődhet.
Úgy vezesse el a tápkábelt, hogy ne legyen kitéve nyomódásnak, vágásnak, súrlódásnak, éles szélekkel, forró felületekkel, olajjal 
vagy mozgó alkatrészekkel való érintkezésnek. Ne hordozza a refl ektort a tápkábelnél fogva, és ne húzza ki a csatlakozódugót 
a konnektorból a kábelnél fogva.
Ne nézzen közvetlenül a fényforrásba, és ne irányítsa a fényt közvetlenül emberek vagy állatok szemébe. Az erős fény tükröző-
dést okozhat, és átmenetileg ronthatja a látást.
A fényszóró alkatrészei működés közben felforrósodhatnak. Használat után ne érintse meg a forró alkatrészeket. Ne használja a 
fényszórót gyúlékony anyagok vagy gázok közvetlen közelében.
A fejlámpát ne merítse vízbe, ne mossa nagynyomású vízsugárral, és ne tegye ki árasztásnak. A fejlámpát csak a védelmi osztá-
lyának megfelelő körülmények között szabad használni.
A refl ektor hálózati aljzata elektromos eszközök áramellátására szolgál. Ne lépje túl a csatlakozóaljzat műszaki adattáblázatban 
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megadott maximális terhelhetőségét.
A szennyeződéseket rendszeresen el kell távolítani a házról és a fényforrás fedeléről. A felhalmozódott szennyeződés korlátoz-
hatja a hőelvezetést és a refl ektor túlmelegedését okozhatja.

FÉNYSZÓRÓ MŰKÖDÉSE

A fényszóró beállítása
Figyelem! A refl ektor beállítása előtt győződjön meg arról, hogy az nincs csatlakoztatva a tápegységhez. A tápkábel ki van húzva 
a konnektorból. Semmilyen eszközt nem szabad csatlakoztatni a refl ektor konnektorához.
Helyezze a refl ektort sík, stabil felületre. Használja a hordozófogantyút a refl ektor hordozásához.

A megvilágítási szög beállítása
A fényszóró az alaphoz képest bármilyen kívánt szögbe állítható. Ehhez oldja ki a rögzítőkart, állítsa be a fényszórót a kívánt 
helyzetbe, majd rögzítse újra a rögzítőkarral.
Az oldalsó lámpák kihajthatók a megvilágítási tartomány növelése érdekében. Nyomja meg és tartsa lenyomva a szögrögzítő 
gombot, állítsa be az oldalsó lámpát a kívánt helyzetbe, majd engedje el a gombot a biztonságos rögzítés érdekében. Az oldalsó 
lámpák beállíthatók úgy, hogy a lámpa előtti területet vagy a munkaterület körüli szélesebb területet világítsák meg.

Fényszóró felkapcsolása
Győződjön meg arról, hogy a főfényszóró kapcsolója és az oldalsó fényszóró kapcsolója kikapcsolt – O – állásban van, majd 
csatlakoztassa a fényszóró tápkábelének csatlakozóját a hálózati aljzatba.
A főfényszórót a főfényszóró kapcsolójának bekapcsolt – I – állásba kapcsolásával lehet bekapcsolni. A főfényszórót a főfényszó-
ró kapcsolójának kikapcsolt – O – állásba kapcsolásával lehet kikapcsolni.
A helyzetjelző lámpák bekapcsolhatók a helyzetjelző lámpák kapcsolójának bekapcsolt – I – állásba kapcsolásával. A helyzetjelző 
lámpák kikapcsolhatók a helyzetjelző lámpák kapcsolójának kikapcsolt – O – állásba kapcsolásával.
A főfényszóró és a helyzetjelzők egymástól függetlenül is használhatók. Bekapcsolhatja csak a főfényszórót, csak a helyzetjelző-
ket, vagy egyszerre az összes lámpát.
A munka befejezése után kapcsolja ki a fő fényszóró kapcsolóját és az oldalsó fényszóró kapcsolóját – O –, majd húzza ki a 
tápkábel csatlakozóját a hálózati aljzatból.

Elektromos eszközök tápellátása a refl ektor hálózati aljzatából
Mielőtt elektromos készüléket csatlakoztatna a refl ektor hálózati aljzatához, győződjön meg arról, hogy a készülék kapcsolója 
kikapcsolt állásban van. Ez megakadályozza, hogy a készülék véletlenül bekapcsoljon közvetlenül a refl ektor aljzatába való 
csatlakoztatás után.
Emelje fel és tartsa lenyomva a tápcsatlakozó fedelét, majd csatlakoztassa a készülék tápkábelét. Engedje le a fedelet a csatla-
koztatott csatlakozóra.
Figyelem! Ne lépje túl a műszaki adatok táblázatában megadott maximális hálózati terhelést. Ez a refl ektor és/vagy a tápkábel 
túlmelegedését okozhatja, ami tüzet vagy áramütést okozhat.
A munka befejezése után húzza ki az elektromos készüléket a refl ektor hálózati aljzatából.

Tárolás
Használat után válassza le a refl ektort a tápegységről, és húzza ki az elektromos eszközt a refl ektor hálózati aljzatából. Tekerje 
fel a tápkábelt úgy, hogy ne legyen túlzott terhelésnek kitéve, és ne legyen élesen meghajlítva.
A fejlámpát száraz, gyermekektől elzárva tartandó.

Fényszóró karbantartása
Figyelem! A karbantartás megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a refl ektor ki van kapcsolva, a refl ektor tápkábele ki van 
húzva a hálózati aljzatból, és minden más elektromos eszköz le van választva a refl ektor hálózati aljzatáról.
Tisztítsa meg a fényszórót nedves ruhával, majd szárítsa meg vagy hagyja megszáradni a levegőn. Ne használjon oldószereket, 
maró hatású szereket, súrolószereket vagy benzint a tisztításhoz.
Ne tisztítsa a fényszórót vízbe vagy más folyadékba mártva. Ne irányítson vízsugarat a fényszóróra.
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CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI

Acest spot alimentat de la rețea este conceput pentru a ilumina zonele de lucru. Folosește LED-uri ca sursă de lumină. Poate fi  
utilizat în interior și, datorită designului său rezistent la praf și apă, și în exterior într-o măsură limitată. Spotul este echipat cu un 
refl ector principal și două refl ectoare laterale pliabile, permițându-vă să reglați iluminatul în funcție de spațiul dvs. de lucru. Priza 
situată în carcasă poate fi  utilizată pentru alimentarea dispozitivelor electrice. Utilizarea corectă, fi abilă și sigură a acestui produs 
depinde de funcționarea corespunzătoare, prin urmare:

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți întregul manual și să îl păstrați.

Furnizorul nu este răspunzător pentru nicio daună rezultată din nerespectarea reglementărilor de siguranță și a recomandărilor 
din acest manual.
 
ECHIPAMENTE DE PRODUSE

Produsul este livrat complet și nu necesită asamblare.

DATE TEHNICE

Parametru Unitate de măsură Valoare
Număr de catalog YT-818070
Tensiune nominală [V~] 220 - 240
Frecvență nominală [Hz] 50 / 60
Clasa de protecție electrică ŞI
Gradul de rezistență mecanică IK08
Grad de protecție IP54
Putere nominală [W] 80
Temperatura de culoare a luminii [K] 6500
Flux luminos [lm] 8800
Indicele de redare a culorilor CRI 80
Tipul cablului de alimentare H07RN-F 3 × 1,5 mm²

Tensiunea nominală a prizei de ieșire [V~] 250
Sarcină totală maximă a prizei de ieșire [W] 3000
Masa [kg] 4.49

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Conectați spotul numai la un sistem electric funcțional, cu parametri conformi cu tabelul cu date tehnice. Spotul este fabricat în 
clasa de protecție I și trebuie conectat la o priză cu un contact de protecție funcțional. Când utilizați spotul în exterior, se reco-
mandă conectarea acestuia la un circuit protejat de un întrerupător diferențial cu un curent de declanșare de maximum 30 mA .
Înainte de fi ecare utilizare, verifi cați starea spotului, a ștecherului și a cablului de alimentare. Nu utilizați un spot cu deteriorări me-
canice vizibile, o carcasă deteriorată, o bază deteriorată, izolația cablului de alimentare deteriorată, un capac al sursei de lumină 
crăpat sau deteriorat sau alte deteriorări vizibile.
Înainte de a instala, muta, curăța, verifi ca sau efectua orice alte lucrări de întreținere, deconectați ștecherul cablului de alimentare 
de la priza de rețea.
Dacă cablul de alimentare se deteriorează, deconectați imediat spotul de la sursa de alimentare. Un cablu de alimentare deteriorat 
trebuie înlocuit numai de un centru de service autorizat al producătorului. Nu utilizați spotul cu un cablu de alimentare deteriorat.
Dacă capacul sursei de lumină este deteriorat, întrerupeți utilizarea farului și returnați-l la un centru de service autorizat de produ-
cător. Nu utilizați un far cu capacul sursei de lumină crăpat, deteriorat sau lipsă.
Sursa de lumină poate fi  înlocuită numai de producător, de un centru de service autorizat de producător sau de o persoană califi -
cată. Nu deschideți carcasa farului și nu încercați să reparați singur componentele electrice.
Așezați lanterna frontală pe o suprafață stabilă, plană și dură. Înainte de utilizare, verifi cați dacă este fi xată și nu se poate răsturna. 
Nu așezați lanterna frontală pe margini, pante sau în zone unde ar putea aluneca sau fi  lovită.
Poziționați cablul de alimentare astfel încât să nu fi e supus strivirii, tăierii, abraziunii, contactului cu margini ascuțite, suprafețe fi er-
binți, ulei sau piese mobile. Nu transportați proiectorul ținând de cablul de alimentare și nu trageți ștecherul din priză trăgând de fi r.
Nu priviți direct în sursa de lumină și nu îndreptați lumina direct spre ochii oamenilor sau animalelor. Lumina puternică poate 
provoca strălucire și poate reduce temporar vederea.
Componentele farului se pot încălzi în timpul funcționării. Nu atingeți componentele fi erbinți imediat după utilizare. Nu utilizați farul 
în imediata apropiere a materialelor sau gazelor infl amabile.
Nu scufundați farul în apă, nu îl spălați cu jet de apă sub presiune și nu îl expuneți la inundații. Farul trebuie utilizat numai în 
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condiții care corespund clasei sale de protecție.
Priza spotului este destinată alimentării dispozitivelor electrice. Nu depășiți capacitatea maximă de încărcare a prizei specifi cată 
în tabelul cu date tehnice.
Murdăria de pe carcasă și de pe capacul sursei de lumină trebuie îndepărtată în mod regulat. Murdăria acumulată poate restricți-
ona disiparea căldurii și poate cauza supraîncălzirea refl ectorului.

FUNCȚIONAREA FARULUI

Reglarea farurilor
Atenție! Înainte de a regla spotul, asigurați-vă că acesta nu este conectat la sursa de alimentare. Cablul de alimentare a fost 
deconectat de la priză. Niciun dispozitiv nu trebuie conectat la priza de alimentare a spotului.
Așezați spotul pe o suprafață plană și stabilă. Folosiți mânerul de transport pentru a transporta spotul.

Reglarea unghiului de iluminare
Farul poate fi  reglat la orice unghi dorit față de bază. Pentru a face acest lucru, eliberați maneta de blocare, reglați farul în poziția 
dorită și apoi blocați-l din nou în poziție folosind maneta de blocare.
Luminile laterale pot fi  pliate pentru a mări raza de iluminare. Apăsați și mențineți apăsat butonul de blocare a unghiului, reglați 
lumina laterală în poziția dorită, apoi eliberați butonul pentru a vă asigura că este blocată în siguranță. Luminile laterale pot fi  
reglate pentru a ilumina zona din fața luminii sau o zonă mai largă din jurul zonei de lucru.

Aprinderea farurilor
Asigurați-vă că întrerupătorul principal al farurilor și întrerupătorul farurilor laterale sunt în poziția oprit – O, apoi conectați ștecherul 
cablului de alimentare al farurilor la priza de rețea.
Farul principal se aprinde prin mutarea comutatorului farurilor principale în poziția pornit – I. Farul principal se stinge prin mutarea 
comutatorului farurilor principale în poziția oprit – O.
Luminile laterale se aprind prin mutarea comutatorului luminilor laterale în poziția pornit – I. Luminile laterale se sting prin mutarea 
comutatorului luminilor laterale în poziția oprit – O.
Farul principal și luminile laterale pot fi  utilizate independent. Puteți aprinde doar farul principal, doar luminile laterale sau toate 
luminile simultan.
După terminarea lucrului, rotiți întrerupătorul principal al farurilor și întrerupătorul farurilor laterale în poziția oprit – O, apoi deco-
nectați ștecherul cablului de alimentare de la priza de rețea.

Alimentarea dispozitivelor electrice de la priza de rețea a spotului
Înainte de a conecta un dispozitiv electric la priza de alimentare a spotului, asigurați-vă că întrerupătorul dispozitivului este în 
poziția oprit. Acest lucru va împiedica pornirea accidentală a dispozitivului imediat după ce a fost conectat la priza spotului.
Ridicați și țineți clapeta prizei, apoi conectați cablul de alimentare al dispozitivului. Coborâți clapeta pe ștecherul conectat.
Atenție! Nu depășiți sarcina maximă la priză specifi cată în tabelul cu date tehnice. Acest lucru poate cauza supraîncălzirea refl ec-
torului și/sau a cablului de alimentare, rezultând un incendiu sau un șoc electric.
După terminarea lucrului, deconectați dispozitivul electric de la priza de rețea a spotului.

Depozitare
După utilizare, deconectați refl ectorul de la sursa de alimentare și scoateți dispozitivul electric din priza refl ectorului. Înfășurați 
cablul de alimentare astfel încât să nu fi e supus unei solicitări excesive sau să nu fi e îndoit brusc.
Depozitați lanterna frontală într-un loc uscat, ferit de copii.

Întreținerea farurilor
Atenție! Înainte de a începe întreținerea, asigurați-vă că proiectorul este oprit, cablul de alimentare al proiectorului este deconec-
tat de la priza de rețea și orice alt dispozitiv electric este deconectat de la priza de rețea a proiectorului.
Curățați farul cu o lavetă umedă, apoi uscați-l sau lăsați-l să se usuce la aer. Nu utilizați solvenți, agenți caustici, abrazivi sau 
benzină pentru curățare.
Nu curățați farul scufundându-l în apă sau în orice alt lichid. Nu îndreptați jet de apă spre far.
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

Este foco alimentado por la red eléctrica está diseñado para iluminar áreas de trabajo. Utiliza LED como fuente de luz. Puede 
utilizarse en interiores y, gracias a su diseño resistente al polvo y al agua, también en exteriores de forma limitada. El foco está 
equipado con un refl ector principal y dos refl ectores laterales plegables, lo que permite ajustar la iluminación según las necesida-
des del espacio de trabajo. La toma de corriente ubicada en la carcasa permite conectar dispositivos eléctricos. El uso correcto, 
fi able y seguro de este producto depende de un funcionamiento adecuado; por lo tanto:

Antes de utilizar el producto, lea el manual completo y consérvelo.

El proveedor no se hace responsable de los daños que resulten del incumplimiento de las normas y recomendaciones de se-
guridad de este manual.
 
EQUIPO DE PRODUCTO

El producto se entrega completo y no requiere montaje.

DATOS TÉCNICOS

Parámetro Unidad de medida Valor
Número de catálogo YT-818070
Voltaje nominal [V~] 220 - 240
Frecuencia nominal [Hz] 50 / 60
Clase de protección eléctrica I
Grado de resistencia mecánica IK08
Grado de protección IP54
Potencia nominal [W] 80
Temperatura de color de la luz [K] 6500
fl ujo luminoso [lm] 8800
Índice de reproducción cromática (CRI) 80
Tipo de cable de alimentación H07RN-F 3 × 1,5 mm 2

Tensión nominal de la toma de salida [V~] 250
Carga total máxima de la toma de salida [W] 3000
Masa [kg] 4.49

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Conecte el foco únicamente a un sistema eléctrico en funcionamiento con parámetros que coincidan con la tabla de datos técni-
cos. El foco está fabricado con protección de Clase I y debe conectarse a una toma de corriente con un contacto de protección 
que funcione correctamente. Cuando utilice el foco en exteriores, se recomienda conectarlo a un circuito protegido por un inter-
ruptor diferencial con una corriente de disparo no superior a 30 mA .
Antes de cada uso, compruebe el estado del foco, el enchufe y el cable de alimentación. No utilice un foco con daños mecánicos 
visibles, carcasa dañada, base dañada, aislamiento del cable de alimentación dañado, cubierta de la fuente de luz agrietada o 
dañada, u otros daños visibles.
Antes de instalar, mover, limpiar, revisar o realizar cualquier otro trabajo de mantenimiento, desconecte el enchufe del cable de 
alimentación de la toma de corriente.
Si el cable de alimentación se daña, desconecte inmediatamente el foco de la toma de corriente. Un cable de alimentación daña-
do solo debe ser reemplazado por un centro de servicio autorizado del fabricante. No utilice el foco con el cable de alimentación 
dañado.
Si la cubierta de la fuente de luz está dañada, deje de usar el faro y devuélvalo a un centro de servicio autorizado del fabricante. 
No utilice un faro con la cubierta de la fuente de luz agrietada, dañada o faltante.
La fuente de luz solo puede ser reemplazada por el fabricante, un centro de servicio autorizado del fabricante o una persona 
cualifi cada. No abra la carcasa del faro ni intente reparar usted mismo los componentes eléctricos.
Coloque la linterna frontal sobre una superfi cie estable, nivelada y dura. Antes de usarla, compruebe que esté bien sujeta y que 
no pueda volcarse. No coloque la linterna frontal en bordes, pendientes ni en zonas donde pueda resbalar o sufrir impactos.
Coloque el cable de alimentación de forma que no se aplaste, corte, desgaste, ni entre en contacto con bordes afi lados, super-
fi cies calientes, aceite o piezas móviles. No transporte el foco sujetándolo por el cable de alimentación ni tire del enchufe para 
desconectarlo de la toma de corriente.
No mire directamente a la fuente de luz ni dirija la luz directamente a los ojos de personas o animales. La luz intensa puede 
causar deslumbramiento y reducir temporalmente la visión.
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Los componentes del faro pueden calentarse durante su funcionamiento. No toque los componentes calientes inmediatamente 
después de usarlo. No utilice el faro cerca de materiales o gases infl amables.
No sumerja el faro en agua, no lo lave con un chorro de agua a presión ni lo exponga a inundaciones. El faro solo debe utilizarse 
en condiciones que correspondan a su clase de protección.
La toma de corriente del foco está diseñada para alimentar dispositivos eléctricos. No exceda la capacidad de carga máxima de 
la toma, especifi cada en la tabla de datos técnicos.
Es necesario limpiar periódicamente la carcasa y la cubierta de la fuente de luz. La acumulación de suciedad puede restringir la 
disipación del calor y provocar el sobrecalentamiento del refl ector.

FUNCIONAMIENTO DE LOS FAROS

Ajustar el faro
¡Atención! Antes de ajustar el foco, asegúrese de que no esté conectado a la corriente. El cable de alimentación debe estar 
desconectado de la toma de corriente. No conecte ningún dispositivo a la toma de corriente del foco.
Coloque el foco sobre una superfi cie nivelada y estable. Utilice el asa de transporte para llevar el foco.

Ajustar el ángulo de iluminación
El faro se puede ajustar al ángulo deseado con respecto a la base. Para ello, suelte la palanca de bloqueo, ajuste el faro a la 
posición deseada y, a continuación, vuelva a bloquearlo con la palanca.
Las luces laterales se pueden desplegar para ampliar el área de iluminación. Mantenga pulsado el botón de bloqueo de ángu-
lo, ajuste la luz lateral a la posición deseada y, a continuación, suelte el botón para asegurarse de que está bien bloqueada. 
Las luces laterales se pueden ajustar para iluminar la zona frente a la luz o un área más amplia alrededor del área de trabajo.

Encender el faro
Asegúrese de que el interruptor principal de los faros y el interruptor de los faros laterales estén en la posición de apagado (O), 
y luego conecte el enchufe del cable de alimentación de los faros a la toma de corriente.
El faro principal se enciende moviendo el interruptor del faro principal a la posición de encendido (I). El faro principal se apaga 
moviendo el interruptor del faro principal a la posición de apagado (O).
Las luces de posición se encienden moviendo el interruptor de las luces de posición a la posición de encendido (I). Las luces de 
posición se apagan moviendo el interruptor de las luces de posición a la posición de apagado (O).
El faro principal y las luces de posición se pueden usar de forma independiente. Puedes encender solo el faro principal, solo las 
luces de posición o todas las luces simultáneamente.
Una vez fi nalizado el trabajo, gire el interruptor principal de los faros y el interruptor de los faros laterales a la posición de apagado 
(O) y, a continuación, desconecte el enchufe del cable de alimentación de la toma de corriente.

Alimentación eléctrica de los dispositivos eléctricos desde la toma de corriente del foco.
Antes de conectar un aparato eléctrico a la toma de corriente del foco, asegúrese de que el interruptor del aparato esté apagado. 
Esto evitará que se encienda accidentalmente justo después de enchufarlo.
Levante y sostenga la tapa de la toma de corriente, luego conecte el cable de alimentación del dispositivo. Baje la tapa sobre el 
enchufe conectado.
¡Advertencia! No exceda la carga máxima de la toma de corriente especifi cada en la tabla de datos técnicos. Esto podría provo-
car el sobrecalentamiento del foco o de su cable de alimentación, con el consiguiente riesgo de incendio o descarga eléctrica.
Una vez fi nalizado el trabajo, desconecte el aparato eléctrico de la toma de corriente del foco.

Almacenamiento
Después de usarlo, desconecte el foco de la fuente de alimentación y desenchufe el aparato eléctrico de la toma de corriente del 
foco. Enrolle el cable de alimentación de forma que no esté sometido a una tensión excesiva ni se doble bruscamente.
Guarde la linterna frontal en un lugar seco, fuera del alcance de los niños.

Mantenimiento de los faros
¡Advertencia! Antes de comenzar el mantenimiento, asegúrese de que el foco esté apagado, el cable de alimentación del foco 
esté desenchufado de la toma de corriente y cualquier otro dispositivo eléctrico esté desconectado de la toma de corriente del 
foco.
Limpie el faro con un paño húmedo y luego séquelo o déjelo secar al aire. No utilice disolventes, agentes cáusticos, abrasivos 
ni gasolina para la limpieza.
No limpie el faro sumergiéndolo en agua ni en ningún otro líquido. No dirija un chorro de agua hacia el faro.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Ce projecteur secteur est conçu pour éclairer les zones de travail. Il utilise des LED comme source lumineuse. Il peut être utilisé 
en intérieur et, grâce à sa conception résistante à la poussière et à l’eau, également en extérieur dans une certaine mesure. Le 
projecteur est équipé d’un réfl ecteur principal et de deux réfl ecteurs latéraux rabattables, permettant d’ajuster l’éclairage à votre 
espace de travail. La prise de courant intégrée au boîtier peut être utilisée pour alimenter des appareils électriques. Une utilisation 
correcte, fi able et sûre de ce produit dépend d’une manipulation appropriée ; par conséquent :

Avant d’utiliser le produit, veuillez lire l’intégralité du manuel et le conserver.

Le fournisseur décline toute responsabilité pour les dommages résultant du non-respect des consignes et recommandations de 
sécurité de ce manuel.
 
ÉQUIPEMENT DE PRODUIT

Le produit est livré complet et ne nécessite aucun assemblage.

DONNÉES TECHNIQUES

Paramètre Unité de mesure Valeur
Numéro de catalogue YT-818070
Tension nominale [V~] 220 - 240
Fréquence nominale [Hz] 50 / 60
classe de protection électrique ET
Degré de résistance mécanique IK08
Degré de protection IP54
Puissance nominale [W] 80
Température de couleur de la lumière [K] 6500
Flux lumineux [lm] 8800
Indice de rendu des couleurs (IRC) 80
Type de câble d’alimentation H07RN-F 3 × 1,5 mm²

Tension nominale de la prise de sortie [V~] 250
Charge totale maximale de la prise de sortie [W] 3000
Masse [kg] 4,49

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Raccordez le projecteur uniquement à une installation électrique fonctionnelle dont les caractéristiques sont conformes au tableau 
des données techniques. Ce projecteur est de classe de protection I et doit être raccordé à une prise équipée d’un contact de 
protection en bon état de fonctionnement. Pour une utilisation en extérieur, il est recommandé de le raccorder à un circuit protégé 
par un disjoncteur diff érentiel dont le courant de déclenchement ne dépasse pas 30 mA .
Avant chaque utilisation, vérifi ez l’état du projecteur, de la prise et du cordon d’alimentation. N’utilisez pas un projecteur présen-
tant des dommages mécaniques visibles, un boîtier endommagé, une base endommagée, une isolation du cordon d’alimentation 
endommagée, un couvercle de source lumineuse fi ssuré ou endommagé, ou tout autre dommage visible.
Avant toute installation, déplacement, nettoyage, vérifi cation ou autre opération d’entretien, débranchez la fi che du cordon d’ali-
mentation de la prise secteur.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, débranchez immédiatement le projecteur. Seul un centre de service agréé par le 
fabricant peut remplacer un cordon d’alimentation endommagé. N’utilisez pas le projecteur si le cordon d’alimentation est en-
dommagé.
Si le couvercle de la source lumineuse est endommagé, cessez d’utiliser la lampe frontale et retournez-la à un centre de service 
agréé du fabricant. N’utilisez pas une lampe frontale dont le couvercle de la source lumineuse est fi ssuré, endommagé ou man-
quant.
Seul le fabricant, un centre de service agréé par le fabricant ou un technicien qualifi é peut remplacer la source lumineuse. N’ou-
vrez pas le boîtier du phare et n’essayez pas de réparer vous-même les composants électriques.
Placez la lampe frontale sur une surface stable, plane et dure. Avant utilisation, vérifi ez qu’elle est bien fi xée et ne risque pas de 
basculer. Ne la placez pas sur des bords, des pentes ou dans des endroits où elle pourrait glisser ou subir un choc.
Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne soit pas écrasé, coupé, abrasé, ni en contact avec des arêtes vives, des surfaces 
chaudes, de l’huile ou des pièces mobiles. Ne transportez pas le projecteur par le cordon d’alimentation et ne débranchez pas la 
prise en tirant sur le cordon.
Ne regardez pas directement la source lumineuse et n’émettez pas la lumière directement dans les yeux des personnes ou des 
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animaux. Une lumière intense peut provoquer un éblouissement et réduire temporairement la vision.
Les composants de la lampe frontale peuvent chauff er pendant son fonctionnement. Ne touchez pas les composants chauds 
immédiatement après utilisation. N’utilisez pas la lampe frontale à proximité immédiate de matériaux ou de gaz infl ammables.
Ne plongez pas la lampe frontale dans l’eau, ne la lavez pas au jet d’eau sous pression et ne l’exposez pas aux inondations. La 
lampe frontale doit être utilisée uniquement dans des conditions correspondant à sa classe de protection.
La prise d’alimentation du projecteur est conçue pour alimenter des appareils électriques. Ne dépassez pas la charge maximale 
admissible de la prise, indiquée dans le tableau des données techniques.
Il convient de nettoyer régulièrement le boîtier et le couvercle de la source lumineuse. L’accumulation de saletés peut entraver la 
dissipation de la chaleur et provoquer une surchauff e du réfl ecteur.

FONCTIONNEMENT DES PHARES

Réglage du phare
Avertissement ! Avant de régler le projecteur, assurez-vous qu’il n’est pas branché. Le cordon d’alimentation est débranché de 
la prise secteur. Aucun appareil ne doit être branché sur la prise du projecteur.
Placez le projecteur sur une surface plane et stable. Utilisez la poignée de transport pour le déplacer.

Réglage de l’angle d’éclairage
Le phare peut être orienté selon l’angle souhaité par rapport à sa base. Pour ce faire, relâchez le levier de verrouillage, ajustez le 
phare à la position désirée, puis verrouillez-le à nouveau à l’aide du levier.
Les lampes latérales peuvent être déployées pour étendre la zone d’éclairage. Appuyez sur le bouton de verrouillage d’angle et 
maintenez-le enfoncé, ajustez la lampe latérale à la position souhaitée, puis relâchez le bouton pour la verrouiller. Les lampes 
latérales peuvent être orientées pour éclairer la zone devant la lampe ou une zone plus large autour de la zone de travail.

Allumer le phare
Assurez-vous que l’interrupteur principal des phares et l’interrupteur des phares latéraux sont en position d’arrêt (O), puis bran-
chez la fi che du câble d’alimentation des phares à la prise secteur.
Le phare principal s’allume en déplaçant l’interrupteur du phare principal sur la position marche – I. Le phare principal s’éteint en 
déplaçant l’interrupteur du phare principal sur la position arrêt – O.
Les feux de position s’allument en déplaçant l’interrupteur des feux de position sur la position marche – I. Les feux de position 
s’éteignent en déplaçant l’interrupteur des feux de position sur la position arrêt – O.
Le phare principal et les feux de position peuvent être utilisés indépendamment. Vous pouvez allumer uniquement le phare prin-
cipal, uniquement les feux de position, ou tous les feux simultanément.
Une fois les travaux terminés, mettez l’interrupteur principal des phares et l’interrupteur des phares latéraux sur la position arrêt 
(O), puis débranchez la fi che du cordon d’alimentation de la prise secteur.

Alimentation des appareils électriques à partir de la prise secteur du projecteur
Avant de brancher un appareil électrique à la prise du projecteur, assurez-vous que son interrupteur est en position d’arrêt. Cela 
évitera toute mise en marche accidentelle immédiatement après le branchement.
Soulevez et maintenez le cache de la prise de courant, puis branchez le cordon d’alimentation de l’appareil. Rabattez le cache 
sur la prise.
Avertissement ! Ne dépassez pas la charge maximale de la prise électrique indiquée dans le tableau des données techniques. 
Cela pourrait entraîner une surchauff e du projecteur et/ou de son cordon d’alimentation, et provoquer un incendie ou une élec-
trocution.
Une fois le travail terminé, débranchez l’appareil électrique de la prise secteur du projecteur.

Stockage
Après utilisation, débranchez le projecteur de l’alimentation et débranchez l’appareil électrique de la prise du projecteur. Enroulez 
le câble d’alimentation de manière à ce qu’il ne soit pas soumis à une tension excessive ni plié brusquement.
Rangez la lampe frontale dans un endroit sec, hors de portée des enfants.

Entretien des phares
Avertissement ! Avant toute intervention de maintenance, assurez-vous que le projecteur est éteint, que son cordon d’alimenta-
tion est débranché de la prise secteur et que tout autre appareil électrique est déconnecté de cette prise.
Nettoyez le phare avec un chiff on humide, puis séchez-le ou laissez-le sécher à l’air libre. N’utilisez ni solvants, ni produits caus-
tiques, ni abrasifs, ni essence pour le nettoyage.
Ne nettoyez pas le phare en l’immergeant dans l’eau ou tout autre liquide. Ne dirigez pas de jet d’eau vers le phare.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Questo faretto alimentato a rete è progettato per illuminare le aree di lavoro. Utilizza LED come sorgente luminosa. Può essere 
utilizzato in ambienti interni e, grazie alla sua resistenza alla polvere e all’acqua, anche all’esterno entro certi limiti. Il faretto è do-
tato di un rifl ettore principale e di due rifl ettori laterali pieghevoli, che consentono di regolare l’illuminazione in base alle esigenze 
dell’ambiente di lavoro. La presa di corrente integrata può essere utilizzata per alimentare dispositivi elettrici. Un utilizzo corretto, 
affi  dabile e sicuro di questo prodotto dipende da un corretto funzionamento, pertanto:

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente l’intero manuale e conservarlo.

Il fornitore declina ogni responsabilità per eventuali danni derivanti dalla mancata osservanza delle norme di sicurezza e delle 
raccomandazioni contenute nel presente manuale.
 
ATTREZZATURA DEL PRODOTTO

Il prodotto viene consegnato completo e non richiede montaggio.

DATI TECNICI

Parametro Unità di misura Valore
Numero di catalogo YT-818070
Tensione nominale [V~] 220 - 240
Frequenza nominale [Hz] 50/60
Classe di protezione elettrica I
Grado di resistenza meccanica IK08
Grado di protezione IP54
Potenza ridotta [W] 80
Temperatura di colore della luce [K] 6500
fl usso luminoso [lm] 8800
Indice di resa cromatica CRI 80
Tipo di cavo di alimentazione H07RN-F 3 × 1,5 mm 2

Tensione nominale della presa di uscita [V~] 250
Carico totale massimo della presa di uscita [W] 3000
Massa [kg] 4,49

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Collegare il faretto esclusivamente a un impianto elettrico funzionante con parametri conformi alla tabella dei dati tecnici. Il faretto 
è fabbricato in Classe di protezione I e deve essere collegato a una presa con un contatto di protezione correttamente funzionan-
te. Quando si utilizza il faretto all’esterno, si raccomanda di collegarlo a un circuito protetto da un interruttore diff erenziale con una 
corrente di intervento non superiore a 30 mA .
Prima di ogni utilizzo, verifi care le condizioni del faretto, della spina e del cavo di alimentazione. Non utilizzare un faretto che 
presenti danni meccanici visibili, un involucro danneggiato, una base danneggiata, l’isolamento del cavo di alimentazione danneg-
giato, una copertura della sorgente luminosa incrinata o danneggiata o altri danni visibili.
Prima di installare, spostare, pulire, controllare o eseguire qualsiasi altra operazione di manutenzione, scollegare la spina del cavo 
di alimentazione dalla presa di corrente.
Se il cavo di alimentazione si danneggia, scollegare immediatamente il faretto dalla presa di corrente. Un cavo di alimentazione 
danneggiato deve essere sostituito esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato dal produttore. Non utilizzare il faretto 
con un cavo di alimentazione danneggiato.
Se il coperchio della sorgente luminosa è danneggiato, interrompere l’uso della lampada frontale e restituirla a un centro di 
assistenza autorizzato dal produttore. Non utilizzare una lampada frontale con il coperchio della sorgente luminosa incrinato, 
danneggiato o mancante.
La sorgente luminosa può essere sostituita solo dal produttore, da un centro di assistenza autorizzato dal produttore o da perso-
nale qualifi cato. Non aprire l’alloggiamento del faro né tentare di riparare autonomamente i componenti elettrici.
Posizionare la lampada frontale su una superfi cie stabile, piana e rigida. Prima dell’uso, verifi care che sia ben fi ssata e che non 
possa ribaltarsi. Non posizionare la lampada frontale su spigoli, pendii o in aree in cui potrebbe scivolare o subire urti.
Sistemare il cavo di alimentazione in modo che non sia soggetto a schiacciamenti, tagli, abrasioni, contatto con spigoli vivi, su-
perfi ci calde, olio o parti in movimento. Non trasportare il faretto tenendolo per il cavo di alimentazione e non staccare la spina 
dalla presa tirando il cavo.
Non guardare direttamente la fonte luminosa e non puntare la luce direttamente negli occhi di persone o animali. Una luce intensa 
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può causare abbagliamento e ridurre temporaneamente la vista.
I componenti della lampada frontale potrebbero surriscaldarsi durante il funzionamento. Non toccare i componenti caldi subito 
dopo l’uso. Non utilizzare la lampada frontale nelle immediate vicinanze di materiali o gas infi ammabili.
Non immergere la lampada frontale in acqua, non lavarla con un getto d’acqua pressurizzato e non esporla a inondazioni. La 
lampada frontale deve essere utilizzata esclusivamente in condizioni conformi alla sua classe di protezione.
La presa di corrente del faretto è destinata all’alimentazione di dispositivi elettrici. Non superare la capacità di carico massima 
della presa indicata nella tabella dei dati tecnici.
È necessario rimuovere regolarmente lo sporco dall’alloggiamento e dal coperchio della sorgente luminosa. L’accumulo di sporco 
può limitare la dissipazione del calore e causare il surriscaldamento del rifl ettore.

FUNZIONAMENTO DEI FARI

regolazione del faro
Attenzione! Prima di regolare il faretto, assicurarsi che non sia collegato all’alimentazione. Il cavo di alimentazione è stato scol-
legato dalla presa di corrente. Nessun dispositivo deve essere collegato alla presa di corrente del faretto.
Posiziona il faretto su una superfi cie piana e stabile. Utilizza la maniglia per trasportarlo.

Regolazione dell’angolo di illuminazione
Il faro può essere regolato a qualsiasi angolazione desiderata rispetto alla base. Per farlo, sbloccare la leva di bloccaggio, regola-
re il faro nella posizione desiderata e quindi bloccarlo nuovamente in posizione utilizzando la leva di bloccaggio.
Le luci laterali possono essere estratte per ampliare il raggio di illuminazione. Tenere premuto il pulsante di blocco dell’angola-
zione, regolare la luce laterale nella posizione desiderata, quindi rilasciare il pulsante per bloccarla saldamente. Le luci laterali 
possono essere regolate per illuminare l’area antistante la lampada o un’area più ampia intorno alla zona di lavoro.

Accensione del faro
Assicurarsi che l’interruttore principale del faro e l’interruttore del faro laterale siano in posizione OFF (O), quindi collegare la spina 
del cavo di alimentazione del faro alla presa di corrente.
Il faro principale si accende spostando l’interruttore del faro principale in posizione „on” – I. Il faro principale si spegne spostando 
l’interruttore del faro principale in posizione „off ” – O.
Le luci di posizione si accendono spostando l’interruttore delle luci di posizione in posizione „on” – I. Le luci di posizione si spen-
gono spostando l’interruttore delle luci di posizione in posizione „off ” – O.
Il faro principale e le luci di posizione possono essere utilizzati indipendentemente. È possibile accendere solo il faro principale, 
solo le luci di posizione o tutte le luci contemporaneamente.
Al termine del lavoro, portare l’interruttore del faro principale e quello del faro laterale in posizione OFF (O), quindi scollegare la 
spina del cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

Alimentazione dei dispositivi elettrici dalla presa di corrente del faretto.
Prima di collegare un dispositivo elettrico alla presa di corrente del faretto, assicurarsi che l’interruttore del dispositivo sia in po-
sizione OFF. Ciò impedirà al dispositivo di accendersi accidentalmente subito dopo essere stato collegato alla presa del faretto.
Sollevare e tenere premuto lo sportellino della presa di corrente, quindi collegare il cavo di alimentazione del dispositivo. Riab-
bassare lo sportellino sulla spina collegata.
Attenzione! Non superare il carico massimo della presa di corrente specifi cato nella tabella dei dati tecnici. Ciò potrebbe causare 
il surriscaldamento del faretto e/o del relativo cavo di alimentazione, con conseguente rischio di incendio o scossa elettrica.
Al termine del lavoro, scollegare l’apparecchio elettrico dalla presa di corrente del faretto.

Magazzinaggio
Dopo l’uso, scollegare il faretto dall’alimentazione elettrica e staccare la spina del dispositivo elettrico dalla presa di corrente del 
faretto. Avvolgere il cavo di alimentazione in modo che non sia sottoposto a tensione eccessiva o piegato bruscamente.
Conservare la lampada frontale in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

Manutenzione dei fari
Attenzione! Prima di iniziare la manutenzione, assicurarsi che il faretto sia spento, che il cavo di alimentazione del faretto sia 
scollegato dalla presa di corrente e che qualsiasi altro dispositivo elettrico sia scollegato dalla presa di corrente del faretto.
Pulire il faro con un panno umido, quindi asciugarlo o lasciarlo asciugare all’aria. Non utilizzare solventi, agenti caustici, abrasivi 
o benzina per la pulizia.
Non pulire il faro immergendolo in acqua o in altri liquidi. Non dirigere un getto d’acqua sul faro.
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PRODUCTKENMERKEN

Deze op netstroom werkende spot is ontworpen voor het verlichten van werkplekken. Hij maakt gebruik van LED’s als lichtbron. 
De spot kan binnen worden gebruikt en, dankzij het stof- en waterbestendige ontwerp, ook in beperkte mate buiten. De spot is 
voorzien van een hoofdrefl ector en twee inklapbare zijrefl ectoren, waarmee u de verlichting kunt aanpassen aan uw werkplek. De 
stroomaansluiting in de behuizing kan worden gebruikt om elektrische apparaten van stroom te voorzien. Correct, betrouwbaar 
en veilig gebruik van dit product is afhankelijk van een juiste bediening. Daarom:

Lees voor gebruik van het product de volledige handleiding door en bewaar deze.

De leverancier is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften en aanbeve-
lingen in deze handleiding.
 
PRODUCTUITRUSTING

Het product wordt compleet geleverd en hoeft niet gemonteerd te worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter meeteenheid Waarde
Catalogusnummer YT-818070
Nominale spanning [V~] 220 - 240
Nominale frequentie [Hz] 50 / 60
Elektrische beveiligingsklasse I
Mate van mechanische weerstand IK08
Beschermingsgraad IP54
Nominaal vermogen [W] 80
Kleurtemperatuur van licht [K] 6500
Lichtstroom [lm] 8800
Kleurweergave-index CRI 80
Type stroomkabel H07RN-F 3 × 1,5 mm 2

Nominale spanning van de uitgangsaansluiting [V~] 250
Maximale totale belasting van de uitgangsaansluiting [W] 3000
Massa [kg] 4.49

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Sluit de schijnwerper alleen aan op een functionerend elektrisch systeem met parameters die overeenkomen met de technische 
gegevens in de tabel. De schijnwerper is vervaardigd volgens beschermingsklasse I en moet worden aangesloten op een stop-
contact met een goed functionerend aardlekcontact. Bij gebruik van de schijnwerper buitenshuis wordt aanbevolen deze aan te 
sluiten op een circuit dat beveiligd is door een diff erentieelstroomonderbreker met een uitschakelstroom van maximaal 30 mA .
Controleer vóór elk gebruik de staat van de spot, de stekker en het netsnoer. Gebruik geen spot met zichtbare mechanische scha-
de, een beschadigde behuizing, een beschadigde voet, beschadigde isolatie van het netsnoer, een gebarsten of beschadigde 
lichtbronkap of andere zichtbare schade.
Voordat u de apparatuur installeert, verplaatst, schoonmaakt, controleert of andere onderhoudswerkzaamheden uitvoert, dient u 
de stekker van het netsnoer uit het stopcontact te halen.
Als het netsnoer beschadigd raakt, koppel de spot dan onmiddellijk los van de stroomvoorziening. Een beschadigd netsnoer mag 
alleen worden vervangen door een erkend servicecentrum van de fabrikant. Gebruik de spot niet met een beschadigd netsnoer.
Als de afdekking van de lichtbron beschadigd is, stop dan met het gebruik van de koplamp en stuur deze terug naar een erkend 
servicecentrum van de fabrikant. Gebruik geen koplamp met een gebarsten, beschadigde of ontbrekende afdekking van de 
lichtbron.
De lichtbron mag alleen worden vervangen door de fabrikant, een erkend servicecentrum van de fabrikant of een gekwalifi ceerd 
persoon. Open de koplampbehuizing niet en probeer de elektrische onderdelen niet zelf te repareren.
Plaats de koplamp op een stabiele, vlakke en harde ondergrond. Controleer voor gebruik of de koplamp stevig staat en niet kan 
omvallen. Plaats de koplamp niet op randen, hellingen of op plekken waar deze kan wegglijden of beschadigd kan raken.
Leg het netsnoer zo neer dat het niet bekneld, doorgesneden of beschadigd raakt, en niet in contact komt met scherpe randen, 
hete oppervlakken, olie of bewegende onderdelen. Til de spot niet op aan het netsnoer en trek de stekker niet uit het stopcontact 
aan het snoer.
Kijk niet rechtstreeks in de lichtbron en schijn het licht niet direct in de ogen van mensen of dieren. Sterk licht kan verblinding 
veroorzaken en het zicht tijdelijk verminderen.
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De onderdelen van de koplamp kunnen tijdens gebruik heet worden. Raak hete onderdelen niet direct na gebruik aan. Gebruik de 
koplamp niet in de directe nabijheid van brandbare materialen of gassen.
Dompel de koplamp niet onder in water, spoel hem niet af met een hogedrukspuit en stel hem niet bloot aan overstromingen. De 
koplamp mag alleen worden gebruikt onder omstandigheden die overeenkomen met de beschermingsklasse.
De stroomaansluiting van de spot is bedoeld voor het voeden van elektrische apparaten. Overschrijd de maximale belasting van 
de aansluiting, zoals vermeld in de technische gegevenstabel, niet.
Verwijder regelmatig vuil van de behuizing en de afdekking van de lichtbron. Ophoping van vuil kan de warmteafvoer belemmeren 
en oververhitting van de refl ector veroorzaken.

KOPLAMPBEDIENING

De koplamp afstellen
Waarschuwing! Controleer voordat u de spot afstelt of deze niet op de stroomvoorziening is aangesloten. Het netsnoer moet uit 
het stopcontact zijn gehaald. Er mogen geen apparaten op het stopcontact van de spot zijn aangesloten.
Plaats de schijnwerper op een vlakke, stabiele ondergrond. Gebruik de draagbeugel om de schijnwerper te dragen.

De lichthoek aanpassen
De koplamp kan in elke gewenste hoek ten opzichte van de basis worden versteld. Om dit te doen, ontgrendelt u de vergrende-
lingshendel, stelt u de koplamp in de gewenste positie in en vergrendelt u deze vervolgens weer met de vergrendelingshendel.
De zijlichten kunnen worden uitgeklapt om het verlichtingsbereik te vergroten. Houd de hoekvergrendelingsknop ingedrukt, stel 
het zijlicht in op de gewenste positie en laat de knop vervolgens los om te controleren of het stevig vergrendeld is. De zijlichten 
kunnen worden versteld om het gebied vóór de lamp of een groter gebied rondom de werkplek te verlichten.

De koplamp aanzetten
Zorg ervoor dat de schakelaar van de koplampen en de schakelaar van de zijkoplampen in de uit-stand (O) staan en sluit vervol-
gens de stekker van de koplampkabel aan op het stopcontact.
De koplamp wordt ingeschakeld door de koplampschakelaar in de stand ‚aan’ (I) te zetten. De koplamp wordt uitgeschakeld door 
de koplampschakelaar in de stand ‚uit’ (O) te zetten.
De stadslichten worden ingeschakeld door de schakelaar voor de stadslichten in de stand ‚aan’ (I) te zetten. De stadslichten 
worden uitgeschakeld door de schakelaar voor de stadslichten in de stand ‚uit’ (O) te zetten.
De koplamp en de stadslichten kunnen onafhankelijk van elkaar worden gebruikt. Je kunt alleen de koplamp, alleen de stadslich-
ten of alle lichten tegelijk inschakelen.
Zet na afl oop van de werkzaamheden de schakelaar van de koplampen en de schakelaar van de stadslichten in de uit-stand (O) 
en trek vervolgens de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.

Stroomvoorziening van elektrische apparaten via het stopcontact van de schijnwerper.
Voordat u een elektrisch apparaat op het stopcontact van de spot aansluit, moet u ervoor zorgen dat de schakelaar van het 
apparaat in de uit-stand staat. Dit voorkomt dat het apparaat per ongeluk direct na het aansluiten op het stopcontact van de spot 
wordt ingeschakeld.
Til het klepje van het stopcontact op en houd het vast, sluit vervolgens het netsnoer van het apparaat aan. Laat het klepje weer 
op de aangesloten stekker zakken.
Waarschuwing! Overschrijd de maximale stroombelasting van het stopcontact, zoals vermeld in de technische gegevenstabel, 
niet. Dit kan leiden tot oververhitting van de spot en/of het netsnoer, met brandgevaar of een elektrische schok tot gevolg.
Nadat u klaar bent met werken, koppelt u het elektrische apparaat los van het stopcontact van de schijnwerper.

Opslag
Na gebruik dient u de schijnwerper los te koppelen van de stroomvoorziening en het elektrische apparaat uit het stopcontact van 
de schijnwerper te halen. Rol het netsnoer op zodat het niet overmatig gespannen staat en niet scherp gebogen is.
Bewaar de hoofdlamp op een droge plaats, buiten het bereik van kinderen.

Onderhoud van koplampen
Waarschuwing! Voordat u met onderhoudswerkzaamheden begint, moet u ervoor zorgen dat de schijnwerper is uitgeschakeld, 
dat het netsnoer van de schijnwerper uit het stopcontact is gehaald en dat alle andere elektrische apparaten van het stopcontact 
van de schijnwerper zijn losgekoppeld.
Maak de koplamp schoon met een vochtige doek en droog hem vervolgens af of laat hem aan de lucht drogen. Gebruik geen 
oplosmiddelen, bijtende stoff en, schuurmiddelen of benzine voor de reiniging.
Reinig de koplamp niet door deze onder te dompelen in water of een andere vloeistof. Richt geen waterstraal op de koplamp.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Αυτός ο προβολέας που τροφοδοτείται από το δίκτυο έχει σχεδιαστεί για να φωτίζει χώρους εργασίας. Χρησιμοποιεί LED ως πηγή 
φωτός. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε εσωτερικούς χώρους και, χάρη στον σχεδιασμό του που είναι ανθεκτικός στη σκόνη και το 
νερό, και σε εξωτερικούς χώρους σε περιορισμένο βαθμό. Ο προβολέας είναι εξοπλισμένος με έναν κύριο ανακλαστήρα και δύο 
πτυσσόμενους πλευρικούς ανακλαστήρες, επιτρέποντάς σας να προσαρμόσετε τον φωτισμό ανάλογα με τον χώρο εργασίας σας. 
Η πρίζα που βρίσκεται στο περίβλημα μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την τροφοδοσία ηλεκτρικών συσκευών. Η σωστή, αξιόπιστη 
και ασφαλής χρήση αυτού του προϊόντος εξαρτάται από τη σωστή λειτουργία, επομένως:

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο και φυλάξτε το.

Ο προμηθευτής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές που προκύπτουν από τη μη συμμόρφωση με τους κανονισμούς ασφα-
λείας και τις συστάσεις αυτού του εγχειριδίου.
 
ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Το προϊόν παραδίδεται πλήρες και δεν απαιτεί συναρμολόγηση.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Παράμετρος Μονάδα μέτρησης Αξία
Αριθμός καταλόγου YT-818070
Ονομαστική τάση [V~] 220 - 240
Ονομαστική συχνότητα [Hz] 50 / 60
Κατηγορία ηλεκτρικής προστασίας I
Βαθμός μηχανικής αντοχής ΙΚ08
Βαθμός προστασίας IP54
Ονομαστική ισχύς [W] 80
Θερμοκρασία χρώματος του φωτός [K] 6500
Φωτεινή ροή [lm] 8800
Δείκτης απόδοσης χρωμάτων CRI 80
Τύπος καλωδίου τροφοδοσίας H07RN-F 3 × 1,5 mm 2

Ονομαστική τάση της υποδοχής εξόδου [V~] 250
Μέγιστο συνολικό φορτίο υποδοχής εξόδου [W] 3000
Μάζα [kg] 4,49

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Συνδέστε τον προβολέα μόνο σε ένα λειτουργικό ηλεκτρικό σύστημα με παραμέτρους που συμφωνούν με τον πίνακα τεχνικών 
δεδομένων. Ο προβολέας κατασκευάζεται με προστασία Κλάσης Ι και πρέπει να συνδέεται σε πρίζα με προστατευτική επαφή 
που λειτουργεί σωστά. Όταν χρησιμοποιείτε τον προβολέα σε εξωτερικό χώρο, συνιστάται να τον συνδέσετε σε κύκλωμα που 
προστατεύεται από διαφορικό διακόπτη με ρεύμα διακοπής που δεν υπερβαίνει τα 30 mA .
Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε την κατάσταση του προβολέα, του φις και του καλωδίου τροφοδοσίας. Μην χρησιμοποιείτε προβο-
λέα με ορατή μηχανική ζημιά, κατεστραμμένο περίβλημα, κατεστραμμένη βάση, κατεστραμμένη μόνωση καλωδίου τροφοδοσίας, 
ραγισμένο ή κατεστραμμένο κάλυμμα πηγής φωτός ή άλλες ορατές ζημιές.
Πριν από την εγκατάσταση, τη μετακίνηση, τον καθαρισμό, τον έλεγχο ή την εκτέλεση οποιασδήποτε άλλης εργασίας συντήρησης, 
αποσυνδέστε το φις του καλωδίου τροφοδοσίας από την πρίζα.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, αποσυνδέστε αμέσως τον προβολέα από την παροχή ρεύματος. Ένα κατεστραμμένο 
καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να αντικατασταθεί μόνο από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις του κατασκευαστή. Μην χρησιμοποι-
είτε τον προβολέα με κατεστραμμένο καλώδιο τροφοδοσίας.
Εάν το κάλυμμα της πηγής φωτός είναι κατεστραμμένο, διακόψτε τη χρήση του προβολέα και επιστρέψτε τον σε ένα εξουσιοδο-
τημένο κέντρο σέρβις του κατασκευαστή. Μην χρησιμοποιείτε προβολέα με ραγισμένο, κατεστραμμένο ή λείπει το κάλυμμα της 
πηγής φωτός.
Η πηγή φωτός μπορεί να αντικατασταθεί μόνο από τον κατασκευαστή, από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις του κατασκευαστή ή από 
εξειδικευμένο άτομο. Μην ανοίγετε το περίβλημα του προβολέα και μην επιχειρείτε να επισκευάσετε μόνοι σας τα ηλεκτρικά εξαρτήματα.
Τοποθετήστε τον προβολέα σε μια σταθερή, επίπεδη και σκληρή επιφάνεια. Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι είναι ασφαλισμένος 
και δεν μπορεί να ανατραπεί. Μην τοποθετείτε τον προβολέα σε άκρες, πλαγιές ή σε σημεία όπου μπορεί να γλιστρήσει ή να χτυπηθεί.
Δρομολογήστε το καλώδιο ρεύματος έτσι ώστε να μην υπόκειται σε σύνθλιψη, κοπή, τριβή, επαφή με αιχμηρές άκρες, θερμές 
επιφάνειες, λάδι ή κινούμενα μέρη. Μην μεταφέρετε τον προβολέα τραβώντας τον από το καλώδιο ρεύματος και μην τραβάτε το 
φις από την πρίζα τραβώντας το από το καλώδιο.
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Μην κοιτάτε απευθείας την πηγή φωτός και μην ρίχνετε το φως απευθείας στα μάτια ανθρώπων ή ζώων. Το έντονο φως μπορεί 
να προκαλέσει θάμβωση και να μειώσει προσωρινά την όραση.
Τα εξαρτήματα του προβολέα ενδέχεται να ζεσταθούν κατά τη λειτουργία. Μην αγγίζετε τα ζεστά εξαρτήματα αμέσως μετά τη 
χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τον προβολέα σε άμεση γειτνίαση με εύφλεκτα υλικά ή αέρια.
Μην βυθίζετε τον προβολέα σε νερό, μην τον πλένετε με πίδακα νερού υπό πίεση και μην τον εκθέτετε σε πλημμύρες. Ο προβο-
λέας πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε συνθήκες που αντιστοιχούν στην κατηγορία προστασίας του.
Η πρίζα ρεύματος του προβολέα προορίζεται για την τροφοδοσία ηλεκτρικών συσκευών. Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη χωρητικό-
τητα φορτίου της πρίζας που καθορίζεται στον πίνακα τεχνικών δεδομένων.
Η βρωμιά πρέπει να απομακρύνεται τακτικά από το περίβλημα και το κάλυμμα της φωτεινής πηγής. Η συσσωρευμένη βρωμιά 
μπορεί να περιορίσει την απαγωγή της θερμότητας και να προκαλέσει υπερθέρμανση του ανακλαστήρα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΒΟΛΕΩΝ

Ρύθμιση του προβολέα
Προειδοποίηση! Πριν ρυθμίσετε τον προβολέα, βεβαιωθείτε ότι δεν είναι συνδεδεμένος στην παροχή ρεύματος. Το καλώδιο 
τροφοδοσίας έχει αποσυνδεθεί από την πρίζα. Δεν επιτρέπεται να συνδεθούν συσκευές στην πρίζα του προβολέα.
Τοποθετήστε το προβολέα σε μια επίπεδη, σταθερή επιφάνεια. Χρησιμοποιήστε τη λαβή μεταφοράς για να μεταφέρετε το προβολέα.

Ρύθμιση της γωνίας φωτισμού
Ο προβολέας μπορεί να ρυθμιστεί σε οποιαδήποτε επιθυμητή γωνία σε σχέση με τη βάση. Για να το κάνετε αυτό, αφήστε τον 
μοχλό ασφάλισης, ρυθμίστε τον προβολέα στην επιθυμητή θέση και, στη συνέχεια, ασφαλίστε τον ξανά στη θέση του χρησιμο-
ποιώντας τον μοχλό ασφάλισης.
Τα πλευρικά φώτα μπορούν να αναδιπλωθούν για να αυξηθεί το εύρος φωτισμού. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί κλειδώματος 
γωνίας, ρυθμίστε το πλευρικό φως στην επιθυμητή θέση και, στη συνέχεια, αφήστε το κουμπί για να βεβαιωθείτε ότι έχει ασφαλί-
σει. Τα πλευρικά φώτα μπορούν να ρυθμιστούν για να φωτίσουν την περιοχή μπροστά από το φως ή μια ευρύτερη περιοχή γύρω 
από την περιοχή εργασίας.

Άναμμα του προβολέα
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης των κύριων προβολέων και ο διακόπτης των πλευρικών προβολέων βρίσκονται στη θέση απενεργο-
ποίησης – O και, στη συνέχεια, συνδέστε το φις του καλωδίου τροφοδοσίας των προβολέων στην πρίζα.
Ο κύριος προβολέας ανάβει μετακινώντας τον διακόπτη του κύριου προβολέα στη θέση ενεργοποίησης – I. Ο κύριος προβολέας 
σβήνει μετακινώντας τον διακόπτη του κύριου προβολέα στη θέση απενεργοποίησης – O.
Τα πλευρικά φώτα ανάβουν μετακινώντας τον διακόπτη πλευρικών φώτων στη θέση ενεργοποίησης – I. Τα πλευρικά φώτα σβή-
νουν μετακινώντας τον διακόπτη πλευρικών φώτων στη θέση απενεργοποίησης – O.
Ο κύριος προβολέας και τα πλευρικά φώτα μπορούν να χρησιμοποιηθούν ανεξάρτητα. Μπορείτε να ανάψετε μόνο τον κύριο 
προβολέα, μόνο τα πλευρικά φώτα ή όλα τα φώτα ταυτόχρονα.
Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, γυρίστε τον διακόπτη των κύριων προβολέων και τον διακόπτη των πλευρικών προβολέων στη 
θέση απενεργοποίησης – O και, στη συνέχεια, αποσυνδέστε το φις του καλωδίου τροφοδοσίας από την πρίζα.

Τροφοδοσία ηλεκτρικών συσκευών από την πρίζα ρεύματος του προβολέα
Πριν συνδέσετε μια ηλεκτρική συσκευή στην πρίζα του προβολέα, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης της συσκευής βρίσκεται στη θέση απε-
νεργοποίησης. Αυτό θα αποτρέψει την τυχαία ενεργοποίηση της συσκευής αμέσως μετά τη σύνδεσή της στην πρίζα του προβολέα.
Σηκώστε και κρατήστε το πτερύγιο της πρίζας και, στη συνέχεια, συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής. Χαμηλώστε 
το πτερύγιο στο συνδεδεμένο φις.
Προειδοποίηση! Μην υπερβαίνετε το μέγιστο φορτίο της πρίζας που καθορίζεται στον πίνακα τεχνικών δεδομένων. Αυτό μπορεί 
να προκαλέσει υπερθέρμανση του προβολέα ή/και του καλωδίου τροφοδοσίας του, με αποτέλεσμα πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.
Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, αποσυνδέστε την ηλεκτρική συσκευή από την πρίζα του προβολέα.

Αποθήκευση
Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε τον προβολέα από την παροχή ρεύματος και αποσυνδέστε την ηλεκτρική συσκευή από την πρίζα 
του προβολέα. Τυλίξτε το καλώδιο ρεύματος έτσι ώστε να μην καταπονείται υπερβολικά ή να μην είναι απότομα λυγισμένο.
Φυλάξτε τον προβολέα σε ξηρό μέρος, μακριά από παιδιά.

Συντήρηση προβολέων
Προειδοποίηση! Πριν ξεκινήσετε τη συντήρηση, βεβαιωθείτε ότι ο προβολέας είναι απενεργοποιημένος, ότι το καλώδιο τροφο-
δοσίας του προβολέα είναι αποσυνδεδεμένο από την πρίζα και ότι οποιαδήποτε άλλη ηλεκτρική συσκευή είναι αποσυνδεδεμένη 
από την πρίζα.
Καθαρίστε τον προβολέα με ένα υγρό πανί και στη συνέχεια στεγνώστε τον ή αφήστε τον να στεγνώσει στον αέρα. Μην χρησιμο-
ποιείτε διαλύτες, καυστικά μέσα, λειαντικά ή βενζίνη για τον καθαρισμό.
Μην καθαρίζετε τον προβολέα βυθίζοντάς τον σε νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό. Μην κατευθύνετε πίδακα νερού προς τον 
προβολέα.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА

Този прожектор, захранван от електрическата мрежа, е предназначен за осветяване на работни зони. Той използва свето-
диоди като източник на светлина. Може да се използва на закрито, а благодарение на прахо- и водоустойчивия си дизайн, 
и на открито до известна степен. Прожекторът е оборудван с основен рефлектор и два сгъваеми странични рефлектора, 
което ви позволява да регулирате осветлението според работното си място. Захранващият контакт, разположен в корпу-
са, може да се използва за захранване на електрически устройства. Правилната, надеждна и безопасна употреба на този 
продукт зависи от правилната му експлоатация, следователно:

Преди употреба на продукта, моля, прочетете цялото ръководство и го запазете.

Доставчикът не носи отговорност за каквито и да е щети, произтичащи от неспазване на правилата за безопасност и 
препоръките на това ръководство.
 
ПРОДУКТОВО ОБОРУДВАНЕ

Продуктът се доставя комплектован и не изисква сглобяване.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Параметър Мерна единица Стойност
Каталожен номер YT-818070
Номинално напрежение [V~] 220 - 240
Номинална честота [Hz] 50 / 60
Клас на електрическа защита И
Степен на механична устойчивост ИК08
Степен на защита IP54
Номинална мощност [W] 80
Цветна температура на светлината [K] 6500
Светлинен поток [lm] 8800
Индекс на цветопредаване CRI 80
Тип захранващ кабел H07RN-F 3 × 1,5 мм 2

Номинално напрежение на изходния контакт [V~] 250
Максимално общо натоварване на изходния 
контакт [W] 3000

Маса [kg] 4.49

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Свързвайте прожектора само към работеща електрическа система с параметри, съответстващи на таблицата с техниче-
ски данни. Прожекторът е произведен с клас на защита I и трябва да бъде свързан към контакт с правилно функциониращ 
защитен контакт. При използване на прожектора на открито се препоръчва да го свържете към верига, защитена от дифе-
ренциален прекъсвач с ток на изключване не повече от 30 mA .
Преди всяка употреба проверявайте състоянието на прожектора, щепсела и захранващия кабел. Не използвайте про-
жектор с видими механични повреди, повреден корпус, повредена основа, повредена изолация на захранващия кабел, 
напукан или повреден капак на източника на светлина или други видими повреди.
Преди да монтирате, премествате, почиствате, проверявате или извършвате други дейности по поддръжката, изключете 
щепсела на захранващия кабел от контакта.
Ако захранващият кабел се повреди, незабавно изключете прожектора от захранването. Повреденият захранващ кабел 
трябва да се подменя само от оторизиран сервизен център на производителя. Не използвайте прожектора с повреден 
захранващ кабел.
Ако капакът на източника на светлина е повреден, прекратете употребата на челника и го върнете в оторизиран сервизен 
център на производителя. Не използвайте челник с напукан, повреден или липсващ капак на източника на светлина.
Източникът на светлина може да бъде сменен само от производителя, оторизиран сервизен център на производителя или 
квалифицирано лице. Не отваряйте корпуса на фара и не се опитвайте сами да ремонтирате електрическите компоненти.
Поставете челника върху стабилна, равна и твърда повърхност. Преди употреба проверете дали е здраво закрепен и не 
може да се преобърне. Не поставяйте челника върху ръбове, склонове или места, където може да се подхлъзне или да 
бъде ударен.
Прокарайте захранващия кабел така, че да не е подложен на смачкване, рязане, ожулване, контакт с остри ръбове, горе-
щи повърхности, масло или движещи се части. Не носете прожектора за захранващия кабел и не издърпвайте щепсела 



38

BG

О Р И Г И Н А Л Н О  Р Ъ К О В О Д С Т В О

от контакта, дърпайки го за кабела.
Не гледайте директно в източника на светлина и не насочвайте светлината директно в очите на хора или животни. Силна-
та светлина може да причини отблясъци и временно да намали зрението.
Компонентите на челника могат да се нагреят по време на работа. Не докосвайте горещи компоненти веднага след упо-
треба. Не използвайте челника в непосредствена близост до запалими материали или газове.
Не потапяйте челника във вода, не го мийте с водна струя под налягане и не го излагайте на наводняване. Челникът 
трябва да се използва само в условия, съответстващи на неговия клас на защита.
Контактът на прожектора е предназначен за захранване на електрически устройства. Не превишавайте максималното 
натоварване на контакта, посочено в таблицата с технически данни.
Замърсяванията от корпуса и капака на светлинния източник трябва редовно да се отстраняват. Натрупаните замърсява-
ния могат да ограничат разсейването на топлината и да доведат до прегряване на рефлектора.

РАБОТА НА ФАРОВЕТЕ

Регулиране на фаровете
Внимание! Преди да регулирате прожектора, уверете се, че той не е свързан към захранването. Захранващият кабел е 
изключен от контакта. Към контакта на прожектора не трябва да се свързват никакви устройства.
Поставете прожектора върху равна, стабилна повърхност. Използвайте дръжката за носене, за да го носите.

Регулиране на ъгъла на осветление
Фарът може да се регулира под произволен желан ъгъл спрямо основата. За да направите това, освободете заключващия 
лост, регулирайте фара в желаната позиция и след това го заключете отново на място с помощта на заключващия лост.
Страничните светлини могат да се разгънат, за да се увеличи обхватът на осветяване. Натиснете и задръжте бутона за 
заключване на ъгъла, регулирайте страничната светлина в желаната позиция, след което отпуснете бутона, за да се уве-
рите, че е здраво заключена. Страничните светлини могат да се регулират, за да осветяват зоната пред светлината или 
по-широка зона около работната зона.

Включване на фаровете
Уверете се, че главният превключвател на фаровете и превключвателят на страничните фарове са в изключено положе-
ние – O, след което свържете щепсела на захранващия кабел на фаровете към контакта.
Основният фар се включва чрез преместване на превключвателя на главния фар в положение „включено“ – I. Основният 
фар се изключва чрез преместване на превключвателя на главния фар в положение „изключено“ – O.
Страничните светлини се включват чрез преместване на превключвателя за страничните светлини в положение „включе-
но“ – I. Страничните светлини се изключват чрез преместване на превключвателя за страничните светлини в положение 
„изключено“ – O.
Основният фар и страничните светлини могат да се използват независимо. Можете да включите само основния фар, само 
страничните светлини или всички светлини едновременно.
След приключване на работата, завъртете главния превключвател на фаровете и страничния превключвател на фаровете 
в изключено положение – O, след което изключете щепсела на захранващия кабел от контакта.

Захранване на електрически устройства от контакта на прожектора
Преди да свържете електрическо устройство към контакта на прожектора, уверете се, че превключвателят на устрой-
ството е в изключено положение. Това ще предотврати случайното му включване веднага след включване в контакта на 
прожектора.
Повдигнете и задръжте капака на контакта, след което свържете захранващия кабел на устройството. Спуснете капака 
върху свързания щепсел.
Внимание! Не превишавайте максималното натоварване на контакта, посочено в таблицата с технически данни. Това 
може да доведе до прегряване на прожектора и/или захранващия му кабел, което да доведе до пожар или токов удар.
След приключване на работата, изключете електрическото устройство от контакта на прожектора.

Съхранение
След употреба изключете прожектора от захранването и извадете щепсела на електрическото устройство от контакта на 
прожектора. Навийте захранващия кабел така, че да не е подложен на прекомерно опъване или рязко прегънат.
Съхранявайте челника на сухо място, недостъпно за деца.

Поддръжка на фарове
Внимание! Преди да започнете поддръжка, уверете се, че прожекторът е изключен, захранващият кабел на прожектора 
е изваден от контакта и всяко друго електрическо устройство е изключено от контакта на прожектора.
Почистете фара с влажна кърпа, след което го подсушете или го оставете да изсъхне на въздух. Не използвайте разтво-
рители, разяждащи вещества, абразиви или бензин за почистване.
Не почиствайте фара, като го потапяте във вода или друга течност. Не насочвайте водна струя към фара.
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

Um holofote de rede é utilizado para iluminar locais de trabalho. A fonte de luz são LEDs. Pode ser usado em interiores e, 
graças ao seu design que reduz a entrada de pó e água, também em certa medida no exterior. O farol está equipado com um 
farol principal e dois faróis laterais rebatíveis que permitem ajustar a gama de iluminação ao local de trabalho. A tomada de rede 
localizada na carcaça pode ser usada para alimentar dispositivos elétricos. O uso correto, fi ável e seguro do produto depende 
da utilização correta, portanto:

Por favor, leia e guarde o manual completo antes de usar o produto.

O fornecedor não se responsabiliza pelos danos resultantes do incumprimento das normas de segurança e das recomendações 
deste manual.
 
EQUIPAMENTO DE PRODUTO

O produto é entregue completo e não necessita de montagem. 

ESPECIFICAÇÕES

Parâmetro Unidade de medida Valor
Número da peça YT-818070
Tensão nominal [V~] 220 - 240
Frequência classifi cada [Hz] 50 / 60
Classe de proteção elétrica I
Grau de resistência mecânica IK08
Grau de proteção IP54
Potência nominal [W] 80
Temperatura de Cor da Luz [K] 6500
Fluxo luminoso [lm] 8800
Wskaźnik oddawania barw CRI 80
Tipo de Cabo de Alimentação H07RN-F 3 × 1,5 mm2
Tensão nominal da tomada de saída [V~] 250
Max. Carga total do soquete de saída [W] 3000
Missa [kg] 4,49

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Ligue o farol apenas a um sistema elétrico funcional com parâmetros consistentes com a tabela de dados técnica. A lanterna é 
fabricada na classe de proteção I e deve estar ligada a uma tomada com um contacto de proteção a funcionar corretamente. Ao 
usar o refl etor no exterior, recomenda-se ligá-lo a um circuito protegido por um disjuntor de corrente residual com uma corrente 
de disparo não superior a 30 mA.
Verifi que o estado do farol, da fi cha e do cabo de alimentação antes de cada utilização. Não use o farol com danos mecânicos 
visíveis, carcaça danifi cada, base danifi cada, isolamento do cabo de alimentação danifi cado, cobertura da fonte de luz rachada 
ou danifi cada, ou outros danos visíveis.
Antes de confi gurar, mover, limpar, verifi car e realizar outras atividades operacionais, desligue a tomada do cabo de alimentação 
da tomada elétrica.
Se o cabo de alimentação fi car danifi cado, desligue imediatamente o farol da fonte de alimentação. Um cabo de alimentação 
danifi cado só pode ser substituído por um centro de serviço autorizado do fabricante. É proibido usar o farol com um cabo de 
alimentação danifi cado.
Se a tampa da fonte de luz estiver danifi cada, pare de usar o farol e leve-o a um centro de serviço autorizado pelo fabricante. É 
proibido usar um farol com a cobertura da fonte de luz rachada, danifi cada ou em falta.
A fonte de luz só pode ser substituída pelo fabricante, pelo centro de serviço autorizado do fabricante ou por uma pessoa com as 
qualifi cações adequadas. Não abra a carcaça do farol nem faça reparações nas peças elétricas por si próprio.
O farol deve ser colocado numa superfície estável, nivelada e dura. Antes de usar, verifi que se está fi rme e não pode cair. Não 
posicione o farol nas bordas, inclinações ou onde possa escorregar ou ser atingido.
Encaminhe o cabo de alimentação para que não fi que exposto a esmagamentos, cortes, abrasão, contacto com arestas afi adas, 
superfícies quentes, óleo ou partes móveis. Não leve o farol junto ao cabo de alimentação nem puxe a fi cha da tomada puxando 
o cabo.
Não olhe diretamente para a fonte de luz e não direcione a luz diretamente para os olhos de pessoas ou animais. A luz forte pode 
causar encandeamento e restrição temporária da visão.
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Durante o funcionamento, os componentes dos faróis podem aquecer. Não toque nos componentes aquecidos imediatamente 
após o trabalho. Não use o farol nas proximidades imediatas de materiais ou gases infl amáveis.
Não mergulhe o farol em água, não o lave com um jato de água pressurizado, nem o exponha a derrames. O farol só pode ser 
usado em condições correspondentes ao seu grau de proteção.
A tomada de corrente do farol é usada para alimentar aparelhos elétricos. Não exceda a carga máxima no soquete, conforme 
especifi cado na tabela de dados técnica.
A sujidade da carcaça e da tampa da fonte de luz deve ser removida de forma contínua. A sujidade acumulada pode limitar a 
dissipação de calor e causar sobreaquecimento do farol.

FUNCIONAMENTO DOS FARÓIS

A Ajustar o Farol
Aviso! Antes de confi gurar o farol, certifi que-se de que não está ligado à fonte de alimentação. A fi cha do cabo de alimentação 
foi desligada da tomada principal. Nenhum dispositivo deve estar ligado à tomada de rede do farol.
Coloque o farol num terreno plano e estável. Use a pega de transporte para transportar o farol.

Defi nição do ângulo do feixe
O farol pode ser posicionado num ângulo selecionado em relação à base. Para isso, solte a alavanca de bloqueio, defi ne a posi-
ção necessária do farol e depois volta a bloquear a posição com a alavanca de bloqueio.
Os faróis laterais podem ser desdobrados para aumentar o alcance de iluminação. Pressiona e mantém pressionado o botão 
de bloqueio de ângulo, posiciona o refl etor lateral na posição desejada, depois larga o botão e certifi ca-te de que a posição está 
bloqueada corretamente. As luzes laterais podem ser posicionadas para iluminar a área à frente do farol ou uma área mais ampla 
em redor da área de trabalho.

Ligar o farol
Certifi que-se de que o interruptor principal do farol e o interruptor lateral do farol estão na posição off  – O, e depois ligue a fi cha 
do cabo de alimentação do farol à tomada de rede.
O farol principal é ligado movendo o interruptor principal para a posição ligada – I. O farol principal é desligado quando o inter-
ruptor principal do farol está na posição desligada – O.
As lâmpadas laterais são ligadas movendo o interruptor da lâmpada lateral para a posição ligada – I. As lâmpadas laterais são 
desligadas quando o interruptor da lâmpada lateral está na posição desligada – O.
O farol principal e os faróis laterais podem ser usados independentemente um do outro. Podes ligar só o farol principal, as luzes 
laterais ou todas as fontes de luz ao mesmo tempo.
Quando terminar de trabalhar, vire o interruptor principal do farol e o interruptor lateral para a posição desligado – O, e depois 
desligue a tomada do cabo de alimentação da tomada elétrica.

Alimentar equipamento elétrico a partir da tomada de rede do farol
Antes de ligar um aparelho elétrico à tomada de rede do farol, certifi que-se de que o interruptor do dispositivo a ligar está na 
posição desligada. Isto evitará que o dispositivo arranque acidentalmente assim que for ligado à tomada do farol.
Levante e segure a aba da tomada AC e depois ligue a fi cha do cabo de alimentação do aparelho. Baixa a aba para a liga ligada.
Aviso! Não exceda a carga máxima na tomada de rede conforme especifi cado na tabela de dados técnica. Isto pode causar 
sobreaquecimento do farol e/ou do cabo de alimentação, o que pode resultar em incêndio e choque elétrico.
Quando terminar de trabalhar, desligue o aparelho elétrico da tomada da rede elétrica do farol.

Armazenamento
Quando terminar de trabalhar, desligue o foco de luz da fonte de alimentação e desligue o aparelho elétrico da tomada do farol. 
Enrola o cabo de alimentação para que não fi que demasiado sobrecarregado ou dobrado bruscamente.
Guarde a lanterna de cabeça num local seco, fora do alcance das crianças.

Manutenção dos Faróis
Aviso! Antes de iniciar a manutenção, certifi que-se de que o holofote está desligado, a fi cha do cabo de alimentação do farol está 
desligada da tomada de rede e que outro aparelho elétrico foi desligado da tomada do farol.
Limpa o farol com um pano húmido, depois seca ou deixa secar. Não use solventes, corrosivos, abrasivos ou gasolina para 
limpeza.
Não limpe o farol por imersão em água ou qualquer outro líquido. Não direcione o jato de água para o farol.
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Ovaj refl ektor napajan iz mreže dizajniran je za osvjetljavanje radnih područja. Koristi LED diode kao izvor svjetlosti. Može se 
koristiti u zatvorenom prostoru, a zahvaljujući dizajnu otpornom na prašinu i vodu, i na otvorenom u ograničenoj mjeri. Refl ektor 
je opremljen glavnim refl ektorom i dva sklopiva bočna refl ektora, što vam omogućuje podešavanje osvjetljenja prema vašem 
radnom prostoru. Utičnica koja se nalazi u kućištu može se koristiti za napajanje električnih uređaja. Ispravna, pouzdana i sigurna 
upotreba ovog proizvoda ovisi o pravilnom radu, stoga:

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte cijeli priručnik i sačuvajte ga.

Dobavljač ne odgovara za bilo kakvu štetu nastalu zbog nepoštivanja sigurnosnih propisa i preporuka ovog priručnika.
 
OPREMA ZA PROIZVOD

Proizvod se isporučuje kompletan i ne zahtijeva montažu.

TEHNIČKI PODACI

Parametar Mjerna jedinica Vrijednost
Broj kataloga YT-818070
Nazivni napon [V~] 220 - 240
Nominalna frekvencija [Hz] 50 / 60
Klasa električne zaštite I
Stupanj mehaničke otpornosti IK08
Stupanj zaštite IP54
Nazivna snaga [W] 80
Temperatura boje svjetlosti [K] 6500
Svjetlosni tok [lm] 8800
Indeks uzvrata boja CRI 80
Vrsta kabela za napajanje H07RN-F 3 × 1,5 mm2

Nazivni napon izlazne utičnice [V~] 250
Maks. ukupno opterećenje izlazne utičnice [W] 3000
Masa [kg] 4,49

SIGURNOSNE UPUTE

Refl ektor spajajte samo na ispravan električni sustav s parametrima u skladu s tablicom tehničkih podataka. Refl ektor je proizve-
den u skladu s klasom zaštite I i mora biti spojen na utičnicu s ispravno funkcionalnim zaštitnim kontaktom. Prilikom korištenja 
refl ektora na otvorenom preporučuje se spajanje na strujni krug zaštićen diferencijalnim prekidačem s okidačkom strujom ne 
većom od 30 mA .
Prije svake upotrebe provjerite stanje refl ektora, utikača i kabela za napajanje. Nemojte koristiti refl ektor s vidljivim mehaničkim 
oštećenjima, oštećenim kućištem, oštećenim podnožjem, oštećenom izolacijom kabela za napajanje, napuknutim ili oštećenim 
poklopcem izvora svjetlosti ili drugim vidljivim oštećenjima.
Prije postavljanja, premještanja, čišćenja, provjere ili bilo kakvih drugih radova održavanja, isključite utikač kabela za napajanje 
iz električne utičnice.
Ako se kabel za napajanje ošteti, odmah isključite refl ektor iz napajanja. Oštećeni kabel za napajanje smije zamijeniti samo ovla-
šteni servisni centar proizvođača. Ne koristite refl ektor s oštećenim kabelom za napajanje.
Ako je poklopac izvora svjetlosti oštećen, prekinite korištenje prednje svjetiljke i vratite je u ovlašteni servisni centar proizvođača. 
Nemojte koristiti prednju svjetiljku s napuknutim, oštećenim ili nedostajućim poklopcem izvora svjetlosti.
Izvor svjetlosti smije zamijeniti samo proizvođač, ovlašteni servisni centar proizvođača ili kvalifi cirana osoba. Nemojte otvarati 
kućište prednjeg svjetla niti pokušavati sami popraviti električne komponente.
Postavite svjetiljku na stabilnu, ravnu i tvrdu površinu. Prije upotrebe provjerite je li sigurno pričvršćena i ne može se prevrnuti. Ne 
postavljajte svjetiljku na rubove, kosine ili na mjesta gdje bi mogla skliznuti ili biti udarena.
Kabel za napajanje provucite tako da ne bude izložen gnječenju, rezanju, habanju, kontaktu s oštrim rubovima, vrućim površi-
nama, uljem ili pokretnim dijelovima. Ne nosite refl ektor držeći ga za kabel i ne izvlačite utikač iz utičnice povlačeći ga za kabel.
Ne gledajte izravno u izvor svjetlosti niti usmjeravajte svjetlo izravno u oči ljudi ili životinja. Jaka svjetlost može uzrokovati odsjaj 
i privremeno smanjiti vid.
Komponente prednje svjetiljke mogu se zagrijati tijekom rada. Ne dodirujte vruće komponente odmah nakon upotrebe. Ne koristite 
prednju svjetiljku u neposrednoj blizini zapaljivih materijala ili plinova.
Ne uranjajte svjetiljku u vodu, ne perite je mlazom vode pod tlakom niti je izlažite poplavi. Svjetiljku treba koristiti samo u uvjetima 
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koji odgovaraju njezinoj klasi zaštite.
Utičnica refl ektora namijenjena je za napajanje električnih uređaja. Ne prekoračujte maksimalni kapacitet opterećenja utičnice 
naveden u tablici s tehničkim podacima.
Prljavštinu treba redovito uklanjati s kućišta i poklopca izvora svjetlosti. Nakupljena prljavština može ograničiti odvođenje topline 
i uzrokovati pregrijavanje refl ektora.

RAD PREDNJIH SVJETALA

Podešavanje prednjeg svjetla
Upozorenje! Prije podešavanja refl ektora provjerite je li isključen iz napajanja. Kabel za napajanje je isključen iz utičnice. Nijedan 
uređaj ne smije biti spojen na utičnicu refl ektora.
Postavite refl ektor na ravnu, stabilnu površinu. Za nošenje refl ektora koristite ručku.

Podešavanje kuta osvjetljenja
Prednje svjetlo se može podesiti pod bilo kojim željenim kutom u odnosu na bazu. Da biste to učinili, otpustite polugu za zaključa-
vanje, podesite prednje svjetlo u željeni položaj, a zatim ga ponovno zaključajte pomoću poluge za zaključavanje.
Bočna svjetla mogu se rasklopiti kako bi se povećao domet osvjetljenja. Pritisnite i držite gumb za zaključavanje kuta, podesite 
bočno svjetlo u željeni položaj, a zatim otpustite gumb kako biste bili sigurni da je sigurno zaključano. Bočna svjetla mogu se 
podesiti kako bi osvijetlila područje ispred svjetla ili šire područje oko radnog područja.

Paljenje prednjeg svjetla
Provjerite jesu li glavni prekidač prednjih svjetala i bočni prekidač prednjih svjetala u isključenom položaju – O, a zatim spojite 
utikač kabela za napajanje prednjih svjetala u mrežnu utičnicu.
Glavno prednje svjetlo se pali pomicanjem prekidača glavnog prednjeg svjetla u položaj uključeno – I. Glavno prednje svjetlo se 
gasi pomicanjem prekidača glavnog prednjeg svjetla u položaj isključeno – O.
Pozicijska svjetla se uključuju pomicanjem prekidača pozicijskih svjetala u položaj uključeno – I. Pozicijska svjetla se isključuju 
pomicanjem prekidača pozicijskih svjetala u položaj isključeno – O.
Glavno prednje svjetlo i bočna svjetla mogu se koristiti neovisno. Možete uključiti samo glavno prednje svjetlo, samo bočna svjetla 
ili sva svjetla istovremeno.
Nakon završetka rada, glavni prekidač prednjih svjetala i bočni prekidač prednjih svjetala isključite – O, a zatim isključite utikač 
kabela za napajanje iz mrežne utičnice.

Napajanje električnih uređaja iz mrežne utičnice refl ektora
Prije spajanja električnog uređaja na utičnicu refl ektora, provjerite je li prekidač uređaja u isključenom položaju. To će spriječiti da 
se uređaj slučajno uključi odmah nakon što je spojen na utičnicu refl ektora.
Podignite i držite poklopac utičnice, a zatim spojite kabel za napajanje uređaja. Spustite poklopac na spojeni utikač.
Upozorenje! Ne prekoračujte maksimalno opterećenje utičnice navedeno u tablici s tehničkim podacima. To može uzrokovati 
pregrijavanje refl ektora i/ili njegovog kabela za napajanje, što može uzrokovati požar ili strujni udar.
Nakon završetka rada, isključite električni uređaj iz utičnice refl ektora.

Pohrana
Nakon upotrebe, isključite refl ektor iz napajanja i iskopčajte električni uređaj iz utičnice refl ektora. Namotajte kabel za napajanje 
tako da ne bude pretjerano napet ili oštro savijen.
Čuvajte svjetiljku na suhom mjestu, izvan dohvata djece.

Održavanje prednjih svjetala
Upozorenje! Prije početka održavanja provjerite je li refl ektor isključen, kabel za napajanje refl ektora isključen iz električne utič-
nice i je li svaki drugi električni uređaj isključen iz električne utičnice refl ektora.
Očistite prednje svjetlo vlažnom krpom, a zatim ga osušite ili ostavite da se osuši na zraku. Za čišćenje nemojte koristiti otapala, 
nagrizajuća sredstva, abrazivna sredstva ili benzin.
Ne čistite prednje svjetlo uranjanjem u vodu ili bilo koju drugu tekućinu. Ne usmjeravajte mlaz vode prema prednjem svjetlu.
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خصائص المنتج

صُمم ھذا الكشاف الكھربائي لإضاءة أماكن العمل، ویستخدم مصابیح LED كمصدر للضوء. یمكن استخدامھ في الأماكن المغلقة، وبفضل تصمیمھ المقاوم للغبار والماء، یمكن 
استخدامھ أیضًا في الأماكن المفتوحة بشكل محدود. یحتوي الكشاف على عاكس رئیسي وعاكسین جانبیین قابلین للطي، مما یسمح لك بضبط الإضاءة لتناسب مساحة عملك. یمكن 

استخدام مقبس الطاقة الموجود في الھیكل لتشغیل الأجھزة الكھربائیة. یعتمد الاستخدام الصحیح والموثوق والآمن لھذا المنتج على التشغیل السلیم، لذا:

قبل استخدام المنتج، یرجى قراءة الدلیل بالكامل والاحتفاظ بھ.

لا یتحمل المورد أي مسؤولیة عن أي ضرر ناتج عن عدم الامتثال لأنظمة السلامة والتوصیات الواردة في ھذا الدلیل.
 

معدات المنتج

یتم تسلیم المنتج كاملاً ولا یتطلب تجمیعاً.

البیانات الفنیة

قیمة وحدة القیاس المعلمة
٨١٨٠٧٠-YT رقم الكتالوج
٢٢٠ - ٢٤٠ [~V] الجھد الاسمي
٥٠ / ٦٠ [ھرتز] التردد الاسمي

و فئة الحمایة الكھربائیة
IK٠٨ درجة المقاومة المیكانیكیة
IP٥٤ درجة الحمایة
٨٠ [في] القدرة المقدرة
٦٥٠٠ [K] درجة حرارة لون الضوء
٨٨٠٠ [pl] التدفق الضوئي
٨٠ CRI مؤشر عرض الألوان

H٠٧RN-F ٣ × ١٫٥ مم ٢ نوع كابل الطاقة
٢٥٠ [~V] الجھد الاسمي لمقبس الإخراج
٣٠٠٠ [في] أقصى حمل إجمالي لمقبس الإخراج
٤٫٤٩ [كجم] كتلة

تعلیمات السلامة

قم بتوصیل الكشاف فقط بنظام كھربائي سلیم ذي معاییر تتوافق مع جدول البیانات الفنیة. صُمم الكشاف وفقاً لفئة الحمایة الأولى، ویجب توصیلھ بمقبس كھربائي مزود بمفتاح حمایة 
یعمل بشكل صحیح. عند استخدام الكشاف في الھواء الطلق، ینُصح بتوصیلھ بدائرة كھربائیة محمیة بقاطع دائرة تفاضلي بتیار فصل لا یتجاوز ٣٠ مللي أمبیر .

قبل كل استخدام، تحقق من حالة الكشاف والقابس وسلك الطاقة. لا تستخدم كشافاً بھ تلف میكانیكي واضح، أو ھیكل تالف، أو قاعدة تالفة، أو عازل سلك طاقة تالف، أو غطاء مصدر 
ضوء متصدع أو تالف، أو أي تلف واضح آخر.

قبل التركیب أو النقل أو التنظیف أو الفحص أو القیام بأي أعمال صیانة أخرى، افصل قابس سلك الطاقة من مقبس التیار الكھربائي الرئیسي.
في حال تلف سلك الطاقة، افصل الكشاف فورًا عن مصدر الطاقة. یجب استبدال سلك الطاقة التالف فقط من قِبل مركز خدمة معتمد من الشركة المصنعة. لا تستخدم الكشاف مع سلك 

طاقة تالف.
في حال تلف غطاء مصدر الضوء، توقف عن استخدام المصباح الأمامي وأعده إلى مركز خدمة معتمد من الشركة المصنعة. لا تستخدم مصباحًا أمامیاً بغطاء مصدر ضوء متصدع 

أو تالف أو مفقود.
لا یجوز استبدال مصدر الضوء إلا من قبل الشركة المصنعة، أو مركز خدمة معتمد من الشركة المصنعة، أو شخص مؤھل. لا تقم بفتح غطاء المصباح الأمامي أو محاولة إصلاح 

المكونات الكھربائیة بنفسك.
ضع المصباح الأمامي على سطح ثابت ومستوٍ وصلب. قبل الاستخدام، تأكد من تثبیتھ جیدًا وعدم إمكانیة سقوطھ. لا تضع المصباح الأمامي على الحواف أو المنحدرات أو في أماكن 

قد ینزلق فیھا أو یتعرض للصدمات.
قم بتوجیھ سلك الطاقة بحیث لا یتعرض للسحق أو القطع أو الاحتكاك أو ملامسة الحواف الحادة أو الأسطح الساخنة أو الزیت أو الأجزاء المتحركة. لا تحمل الكشاف من سلك الطاقة، 

ولا تسحب القابس من المقبس من السلك.
لا تنظر مباشرة إلى مصدر الضوء أو تسلط الضوء مباشرة على عیون الناس أو الحیوانات. قد یتسبب الضوء القوي في وھج ویضعف الرؤیة مؤقتاً.

قد ترتفع درجة حرارة مكونات المصباح الأمامي أثناء التشغیل. تجنب لمس المكونات الساخنة مباشرةً بعد الاستخدام. لا تستخدم المصباح الأمامي بالقرب من مواد أو غازات قابلة 
للاشتعال.

لا تغمر المصباح الأمامي في الماء، ولا تغسلھ بخرطوم ماء مضغوط، ولا تعرضھ للغمر. یجب استخدام المصباح الأمامي فقط في الظروف التي تتوافق مع فئة الحمایة الخاصة بھ.
تم تصمیم مقبس الطاقة الخاص بالمصباح لتشغیل الأجھزة الكھربائیة. لا تتجاوز الحد الأقصى للحمل المسموح بھ والمحدد في جدول البیانات الفنیة.
یجب إزالة الأوساخ من الھیكل وغطاء مصدر الضوء بانتظام. فالأوساخ المتراكمة قد تعیق تبدید الحرارة وتتسبب في ارتفاع درجة حرارة العاكس.

تشغیل المصابیح الأمامیة

ضبط المصابیح الأمامیة
تحذیر! قبل ضبط الكشاف، تأكد من فصلھ عن مصدر الطاقة. یجب فصل سلك الطاقة من مأخذ التیار الكھربائي. لا یجوز توصیل أي أجھزة بمأخذ الطاقة الخاص بالكشاف.
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ضع الكشاف على سطح مستوٍ وثابت. استخدم مقبض الحمل لحمل الكشاف.

ضبط زاویة الإضاءة
یمكن تعدیل زاویة المصباح الأمامي حسب الرغبة بالنسبة للقاعدة. وللقیام بذلك، حرر ذراع القفل، واضبط المصباح الأمامي على الوضع المطلوب، ثم ثبتھ في مكانھ مرة أخرى 

باستخدام ذراع القفل.
یمكن طي المصابیح الجانبیة لزیادة مدى الإضاءة. اضغط مع الاستمرار على زر قفل الزاویة، ثم اضبط المصباح الجانبي على الوضع المطلوب، ثم حرر الزر للتأكد من تثبیتھ 

بإحكام. یمكن ضبط المصابیح الجانبیة لإضاءة المنطقة أمام المصباح أو منطقة أوسع حول منطقة العمل.

تشغیل المصباح الأمامي
تأكد من أن مفتاح المصابیح الأمامیة الرئیسیة ومفتاح المصابیح الأمامیة الجانبیة في وضع الإیقاف - O، ثم قم بتوصیل قابس كابل طاقة المصابیح الأمامیة بمقبس التیار الكھربائي.

یتم تشغیل المصباح الأمامي الرئیسي بتحریك مفتاح المصباح الأمامي الرئیسي إلى وضع التشغیل - I. ویتم إطفاء المصباح الأمامي الرئیسي بتحریك مفتاح المصباح الأمامي الرئیسي 
.O - إلى وضع الإیقاف

.O – ویتم إطفاء الأضواء الجانبیة بتحریك مفتاح الأضواء الجانبیة إلى وضع الإیقاف .I – یتم تشغیل الأضواء الجانبیة بتحریك مفتاح الأضواء الجانبیة إلى وضع التشغیل
یمكن استخدام المصباح الأمامي الرئیسي والمصابیح الجانبیة بشكل مستقل. یمكنك تشغیل المصباح الأمامي الرئیسي فقط، أو المصابیح الجانبیة فقط، أو جمیع المصابیح في وقت 

واحد.
بعد الانتھاء من العمل، قم بتدویر مفتاح المصابیح الأمامیة الرئیسیة ومفتاح المصابیح الأمامیة الجانبیة إلى وضع الإیقاف - O، ثم افصل قابس سلك الطاقة من مقبس التیار الكھربائي.

تزوید الأجھزة الكھربائیة بالطاقة من مقبس التیار الكھربائي الخاص بالكشاف
قبل توصیل أي جھاز كھربائي بمأخذ الطاقة الخاص بالكشاف، تأكد من أن مفتاح الجھاز في وضع الإیقاف. سیمنع ذلك تشغیل الجھاز عن طریق الخطأ فور توصیلھ بمأخذ الطاقة 

الخاص بالكشاف.
ارفع غطاء مقبس الطاقة وامسكھ، ثم قم بتوصیل سلك الطاقة الخاص بالجھاز. أنزل الغطاء على القابس المتصل.

تحذیر! لا تتجاوز الحد الأقصى لحمل مأخذ الطاقة المحدد في جدول البیانات الفنیة. قد یؤدي ذلك إلى ارتفاع درجة حرارة الكشاف و/أو سلك الطاقة الخاص بھ، مما قد یتسبب في 
نشوب حریق أو حدوث صدمة كھربائیة.

بعد الانتھاء من العمل، افصل الجھاز الكھربائي عن مقبس التیار الكھربائي الخاص بالكشاف.

تخزین
بعد الاستخدام، افصل كشاف الإضاءة عن مصدر الطاقة، ثم افصل الجھاز الكھربائي من مقبس الطاقة الخاص بالكشاف. لف سلك الطاقة بحیث لا یتعرض لضغط زائد أو انحناء حاد.

خزّن المصباح الأمامي في مكان جاف، بعیداً عن متناول الأطفال.

صیانة المصابیح الأمامیة
تحذیر! قبل البدء بالصیانة، تأكد من إیقاف تشغیل الكشاف، وفصل سلك الطاقة الخاص بالكشاف من مقبس التیار الكھربائي، وفصل أي جھاز كھربائي آخر عن مقبس التیار الكھربائي 

الخاص بالكشاف.
نظّف المصباح الأمامي بقطعة قماش مبللة، ثم جففّھ أو اتركھ لیجف في الھواء. لا تستخدم المذیبات أو المواد الكاویة أو المواد الكاشطة أو البنزین للتنظیف.

لا تنظف المصباح الأمامي بغمره في الماء أو أي سائل آخر. لا توجھ تیار الماء نحو المصباح الأمامي.


